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L& ndi dau

lap ngay 02/10/2014, hoat dong trén linh vuc d6i ngoai nhan

dan. Nhan ky niém 10 nam Ngay thanh lap Hoi, dong thai gdp
phan giao luu trao ddi gitra An D6 va Viét Nam vé van hoa théng qua ngdn
ng(r clia tho ca, chidng téi xuat ban tap tho song ngl Viét - Anh véi nhan dé
“Nhiing doa hoa mua xuan”.“Nhitng déa hoa mua xuan” lay tir mét cau tho
cla dai thi hao Tagore do Bui Xuan dich.

‘ \ 6i hitu nghi Viét Nam - An D6 thanh phé Ba Néng dugc thanh

Do khuén khé ¢6 han, ching téi chi ¢6 thé chon 5 nha tho trong Ban
Chap hanh Hai hitu nghi Viét Nam - An D6 thanh phé Da Néng; vé tho céac
nha tha An D6 chiing tdi mai 2 nha tho, dich gia Bui Xuan va Kiéu Bich Hau
gitp tuyén chon mot sé nha tha An Do quen biét véi ban doc Viét Nam.

Chung toi tran trong cdm on Dai S quan An Do, Lién hiép cac TS chuic
hiu nghi TP Da Nang; Cam on anh Ha Minh Hué, Phé Cha tich Hoi hiu
nghi Viét Nam - An Do, TS Huynh Van Hoa da viét |i gisi thiéu va |oi bat
cho tap tha; Cam on cac dich gid Bui Xuan, Thiéu Khanh, Kiéu Bich Hau,
Lé Hang, Phuang Anh, V6 Thi Nhu Mai, Tran Minh Hién, Ngé Gia Thién An,
Khanh Phuang, Pham Van Anh da gidp chiing t6i tuyén chon chuyén ngl
cac bai tho.

Tap tha”Nhitng déa hoa mua xuan” nhu mét chiéc cau néi van hoa, tho
ca gitra An D6 va Viét Nam. Mong tinh hitu nghi gitta nhan dan Viét Nam va
nhan dan An D6 mai tuci dep nhu nhiing déa hoa muia xuan.

NGUYEN NHO KHIEM
Cha tich Héi hitu nghi Viét Nam - An D6
thanh phé Ba Nang
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Preface

established on October 2, 2014. It operates in the field of people-

to-people diplomacy. On the occasion of the 10th anniversary of
the establishment of the Association, and at the same time for contributing
to the cultural exchange between Viet Nam and India through the language
of poetry, we have published a bilingual Vietnamese - English poetry
collection with the title of “The Spring Flowers”. “The Spring flowers” was
taken from a sentence in a poem by the great Indian poet Tagore, translated
by Mr. Bui Xuan.

The Vietnam - India Friendship Association of Da Nang City was

Due to the limited space of the collection, we can only choose 5 poets
from the Executive Committee of the Vietnam - India Friendship Association
of Da Nang City. Regarding Indian poets, we have invited two Indian poets,
and the two translators, Mr. Bui Xuan and Ms Kieu Bich Hau, have helped to
select some Indian poets familiar to Vietnamese readers.

We would like to convey our respectful thanks to the Embassy of India
and the Da Nang Union of Friendship Organizations. Our sincere thanks are
also extended to Mr. Ha Minh Hue, Vice President of the Vietnam - India
Friendship Association, and Dr. Huynh Van Hoa for writing the introduction
and afterword of this poetry collection. Many thanks to the translators: Bui
Xuan, Thieu Khanh, Kieu Bich Hau, Le Hang, Phuong Anh, Vo Thi Nhu Mai,
Tran Minh Hien, Ngo Gia Thien An, Khanh Phuong, and Pham Van Anh for
helping us to select and translate the poems into English.

The poetry collection “The Spring Flowers” is considered a cultural and
poetry bridge between India and Viet Nam. | hope the friendship between
the people of Viet Nam and those of India will be beautiful forever like
spring flowers.

NGUYEN NHO KHIEM
Chairman of Vietnam - India Friendship
Association of Da Nang City
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B HA MINH HUE
Phé Cha tich kiém Téng thu ky
Héi Hitu nghi Viét Nam - An D6

Nhitng déa hoa mua xuan
ctia Tinh Hitu nghi Viét Nam - An Do

hanh tap tho song ng(t Viét - Anh “Nhiing déa hoa mua xuan” cla

cac tac gia Da Nang va An Do, tdi xin chia sé di 16i vé “Nhiing dda
hoa mua xuan” ctia méi quan hé hitu nghi truyén théng “trong sang nhu
bau trai khong mot gon may” gitra Viét Nam va An D6 nhu 16i nhan xét rat
hinh tuong clia c6 tha tuéng Pham Van Bong.

N han Hoi Hiru nghi Viét Nam - An D6 thanh phé Ba Nang (VIFAD) an

Trudc hét, véi tu cach la Phé Cha tich kiém Téng thu ky Hoi hru nghi
Viét Nam - An D9, tdi chiic miing VIFAD c6 séng kién in tap tho song ngtt
gitfa ltic quan hé hitu nghi, hop tac Viét Nam - An D6 duagc thai gian thir
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thach dang dom hoa két trai, va hai nudc dang hop tac hiéu qua trén tinh
than déi tac chién lugc toan dién.

Ké tir ngay thanh lap nam 2014, VIFAD da t6 chiic nhiéu hoat déng cé y
nghia, gop phan tang cudng su hiéu biét gira nhan dan hai nudc. Viéc xuat
ban tap tho song ngi“Nhiing déa hoa mua xuan”la mot déng gop nita vao
viéc vun d&p “vudn hoa hitu nghi”Viét Nam - An D6 vi hanh phuc ctia nhan
dan hai nudc, vi hoa binh, doan két gitra cac dan toc.

* ¥ %

1- Con ngudi ta yéu nhau, tim dén véi nhau khi hai tréi tim cung chung
nhip dap, c6 su déng diéu vé tinh cdm. Quan hé Viét Nam - An D6 1a trudng
hgp nhu thé.

Chu tich H6 Chi Minh, ngudi béc chiéc cau hiru nghj Viét Nam - An Do
thai hién dai, sinh thoi da néi: “Nhan dan hai nuéc ching ta c6 nhitng quan
hé anh em tir lau doi. Nén van hoéa va dao Phat clia An Do da truyén sang
Viét Nam ti thai ¢’ Va khi Tha tuéng An D6 Narendra Modi tham Viét Nam
thang 9/2016, phat biéu tai chua Quan Su, Ha Noi, nhan manh “Nhiing ké
mang chién tranh xam lugc dén Viét Nam déu bi that bai tham hai, con
nhling ngudi, ton gido mang hoa binh dén véi Viét Nam thi dugc vé vang”
An D6 la mot nudc nhu thé!

Quan hé Viét Nam - An D6 ¢4 lich sit hon 2000 nam, khai dau tur khi
cac thuong nhan cling cac gido si Phat gido An Do dau tién dat chan dén
Viét Nam thuc hién cac s& ménh hoa binh. Theo ghi chép con truyén lai,
Trung tadm Phat gido c6 Luy Lau & Thuan Thanh, tinh Bac Ninh ngay nay la
noi dau tién Phat gido tir An D truyén ba sang nudc ta vao thé ky thir 2 sau
cong nguyén. Bi trén nhiing doan thuyén budn clia thuong nhan An Do
theo dudng bién dén budn ban tai thanh cé Luy Lau con cé nhing gido si
Phat gido. Con & mién Trung, mién Nam, nhitng ngéi chua thap An D6 gido
(Hindu giao) xay dung tir thé ky thit 4 1a minh chiing manh mé cho su tiép
bién va giao luu van héa gilta hai nuéc. Thanh dia My Son tai Quang Nam
dugc coi la mot trong nhiing trung tam dén dai Hindu chinh  Bong Nam
A va 1a di sdn duy nhat loai nay & Viét Nam. Khu di tich My Son da dugc T6
chtic Van hoéa, Khoa hoc va Gido duc Lién hop quéc (UNESCO) cdng nhan.
Nhiing minh chiing khac dugc trung bay tai Bdo tang Diéu khac Cham
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Pa Nang, nai cat gilr va trung bay nhiing di vat nghé thuat diéu khac ca
vuong qudc Cham. Trong khi dé, vé van hoc, dau an cda s thi Mahabharata
va Ramayana dugc tim thay trong mét s6 tac phdm van hoc Viét Nam. Theo
hudng do, nha nghién ctiu Phat gido Lé Manh That cho rang truyén thuyét
An Ducng Vuang danh bai Vua Hung thi 18 va lap nén nha nudc Au Lac la
mot phién ban cldia chuyén Mahabharata (?!).

Tu liéu lich s cho biét nam 1927, hai nha hoat déng quéc té ndi tiéng
clia Viét Nam la Nguyén Ai Quéc va Motilal Nehru ctia An D6 da gap nhau
va trao ddi c&i md trong thai gian tham du Hoi nghi quéc té chéng dé qudc
& thu d6 Brussels, Bi. TU trudc d6, Nguyén Ai Quéc da theo déi sat sao va
viét nhiéu bai bao vé phong trao cach mang & An Bo. Cudn sach d6 s6“Ho
Chi Minh vé6i An Do” day hon 1000 trang do Hoc vién Chinh tri quéc gia H6
Chi Minh va Trung tdm nghién ctu An D6 clia Viét Nam bién soan, &n hanh
nam 2019, cho thdy ti nhiing ndm 20 cla thé ky trudc Nguyén Ai Quéc - H6
Chi Minh da dang trén cac 4n phdm qudc té nhiing bai viét thé hién su hiéu
biét va tinh cdm sau sic ctia minh véi dat nudc va nhan dan An 6. D6 1a
bai“Phong trao cach mang & An B¢”, dang trén tap chi tiéng Phap Le Revue
Communiste, nam 1921, cac bai “Thu tir An Dd”, “Phong trao cdng nhan An
Do “Nong dan An Do’ “Phong trao cong nhan va ndng dan mai day tai An
Do” dang lién tiép trén tap san Inprekorr, tiéng Phap, trong nam 1928. That
thu vi va ngd ngang, trong nhiing ngay thang bi giam cam trong nha tu
Tuong Gidi Thach & Trung Quéc nhitng nam 1942 - 1943, Ngudi da viét bai
tho”GUi Nehru” day cam xuc: “Mudn dam xa voi chua gap mat, khong 6i ma
van cam thong nhau’, “D6i ta canh ngd vén khong khac” - bi tu day vi hoat
dodng cach mang.

Sau khi hai nuéc gianh dugc doc lap (ndm 1945 va 1947), Cha tich H6
Chi Minh va Tha tuéng Jawarharlal Nerhu, con trai cu Motilal Nehru da tré
thanh nhitng ngudi ban than thiét va dat nén méng cho méi quan hé hiu
nghi, hop tac gitta hai nuéc. Tha tudng Jawarharlal Nehru tré thanh chinh
khach nudc ngoai dau tién dén tham Viét Nam thang 10 nam 1954, ding
5 thang sau chién thang Dién Bién Phl “liing lay nam chau, chan dong dia
cau’, cham dut su cai tri cGia thuc dan Phap trén toan c6i Dong Duong. Chu
tich H6 Chi Minh thuc hién chuyén thdm lich st cdp nha nudc tai An Do
thang 2 ndm 1958, dugc cac nha lanh dao va nhan dan An D6 dén tiép
néng nhiét. Do la nhiing budc di hudng téi viéc thiét lap quan hé ngoai
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giao day du gilta hai nu6c vao ngay 7 nam 1/1972, thai diém dinh cao cla
cudc khang chién chong My.

Quan hé gilta hai nudc ghi dam dau an ctia Chu tich H6 Chi Minh va
Thu tudng Jawarharlal Nehru, nhung quan hé mang tinh nén tang gilta
Cha tich H6 Chi Minh va Mahatma Gandhi méi that dac biét, bai hai nguoi
da vach ra va lanh dao thanh cong cuéc dau tranh giadi phong dan téc.
Bang ly luan va thuc tién ctia minh, ho da dan dat cuéc dau tranh khéng
khoan nhugng mang lai doc tap, tu do cho hai dan tdéc. H6 Chi Minh va
Mahatma Gandhi du khéng gap nhau, nhung trong tam kham tén trong
nhau va cdm phuc lan nhau. Thang 4 nam 1947, Mahatma Gandhi khi tiép
doan dai biéu Viét Nam du Hoi nghi lién A tai An D6 da chuyén mot buc
thu cho Chu tich H6 Chi Minh, trong d6 bay té su ting d6i véi nhan dan Viét
Nam dang chién dau chéng thuc dan Phap. Vé phan minh, Chu tich H6 Chi
Minh khi dugc hdi vé Mahatma Gandhi, Ngudi da khiém tén tra 15i: Ong ta
la “Ngudi thay cla toi".

Mahatma Gandhi (1869 - 1948), vi lanh tu tinh than, khéng gitr chiic
vu nha nudc nao, dudc ca nudc An Do suing kinh. Ong duac kinh trong bai
long yéu nudc néng nan, theo dudi chi nghia thé tuc, va bang thuyét bat
bao déng bat hi ctia minh da 16i cuén, dan dat ngusi dan vao cudc dau
tranh ch6ng thuc dan Anh gianh doc lap cho dat nuéc nam 1947.

2-Tap tho song ngl “Nhimng déa hoa mua xuan” tuy chua c6 thé coi la
tap hop nhiing bai tho tiéu biéu cho van tho ca hai nudc yéu tho ca, nhung
nhiing tac phdm clia cac tac gid Pa Ndng va An Do dugc chon da phan nao
khac hoa dugc su dong diéu vé tinh cam, tinh yéu thién nhién, tinh yéu
hoa binh, long nhan hau cda cac tac gia hai nudc. Nha tho Théi Huyén (Hoa
thugng Thich Hué Vinh) mang hén tho clia ngudi thoét tuc, dan dat ngudi
doc vao cdi Phat tur bi. Tha ctia nha tha Nguyén Nho Khiém ca ngoi vé dep
cUa thién nhién va con ngudi Viét Nam cling nhuDa Nang noi anh séng. Anh
con sang tac nhiéu bai tho thé hién tinh yéu chan thanh véi dat nudc An Do
anh em. Nha tho Tran Phuong Ky - nha lich sit Nghé thuat Cham va nghé
thuat Phat gido Dong Nam A da sang tac nhiing van tho dep vé nhimg tugng
dai, nhing biéu tugng tinh yéu ctia van héa An Do. Cac nha tho Mai Hitu
Phudc, Bui Xuan xuat hién vai nhiing bai tha, doan van ngan viia chan thuc
vlia lang man vé cudc s6ng, vé mua xuan dam triét ly nhan hau vé con ngudi,
vé mién séng nudc mién Trung véi bong tre, bong nang ggi cdm, ggi tinh.
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Nhing bai tho dam nét van hoa An D6 clia cac dai thi hao An Do Kabir
(thé ky XV) va Rabindranath Tage (1861 - 1941), Giai Nobel van hoc nam
1913, mang y nghia triét ly rat sau sac vé thé gidi, vé con ngudi, budc ching
ta phai vira doc vira suy ngadm. Phan tho song ngit cia 7 nha tho An D6 con
bao gém tac pham cla cac nha tho“tré’, viét vé cudc séng, vé céi chét, vé su
c6 don, nhitng thanh t6 rat tu nhién ctia cuéc séng hém nay. Ho ly giai cuéc
s6ng theo cach rat An Do.

Trong tap tho toi tim thdy mot ngudi quen, mot tac gia nir tén
Pravamayee Samataray - nha gido duc, nha tho, hoa si, déng thai la Thu ky
ctia Uy ban doan két An D¢ Viét - Nam, ngudi da sang Viét Nam nhiéu lan.
Gap chi ai ciing nhan thay tinh yéu sau dam cta chi danh cho dat nuéc, con
nguai Viét Nam, dac biét v6i Chu tich H6 Chi Minh, ngudi ma chi vo cing
ngudng mo. Toi rat an tugng vdi bai tho ngan cda chi mang tén Hope - Hy
vong, trong dé chi dung hinh anh ngon dén dé thé hién niém tin ca chi
vao tuong lai truéc cudc doi day gidng to: “Hy vong tua ngon dén/ Hang
ngay duong dau véi bao gidbng/ DU nguy co tat lim t6i gan/ Van toa sang
lung linh/ B&i ngay trudc khi tan lui/ Van I6e 1én sang buing/ Bé chinh la stic
manh/ Cho khai dau méi quang vinh”.

Cam on nhimng ngudi tuyén chon, nhiing ngudi chuyén ngl nhiing van
tho clia nhitng nha tho tai nang, nhiing ngudi dung ngoi but vé Ién buc
tranh song doéng, da sdc mau vé tinh yéu, tinh ngudi, vé tinh hiru nghi gitra
cac dan toc, dep nhu nhitng dda hoa mua xuan.

HMH
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H HA MINH HUE
Vice President, General Secretary
Of Vietnam - India Friendship Association

Spring flowers of the Vietnam - India
Friendship

he Vietnam - India Friendship Association of Da Nang (VIFAD) is

publishing a bilingual collection of poems by authors from Da

Nang and India named “The Spring Flowers”. On this occation,
I would like to share my thoughts on “The Spring Flowers” of the traditional
relations of friendship between Vietnam and India, which are described “as
pure as a cloudless sky” by late Prime Minister Pham Van Dong.

First of all, in the capacity of Vice President - General Secretary of the
Vietnam - India Friendship Association (VIFA), | would like to congratulate
VIFAD on taking the initiative to publish this bilingual collection of poems,
especially at a time when the friendship and cooperation between Vietnam
and India are flourishing, having reached highest level of comprehenshive
strategic partnership.

Since its establishment in 2014, VIFAD has been conducting numerous
meaningful activities, contributing to the mutual understanding between
peoples of two countries. The publication of the bilingual collection of
poems “The Spring Flowers"is yet another contribution to cultivation of the
garden of friendship of the two peoples, for peace and solidarity between
the two nations.

* X *
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1- People fall in love and come together when they find their hearts
beating in the same rhythm and having the concurrence of feelings. The
Vietnam - India relationship is one such case.

President Ho Chi Minh, who set the foundation of the contemporary
Vietnam - India friendship once said: “Peoples of our two countries have
had brotherly relations for a long time. Indian culture and Buddhism
were preached to Vietnam since ancient times. And Indian Prime Minister
Narendra Modi on his visit to Vietnam in September 2016 emphasized in
his speech in Hanoi - based Quan Su Pagoda: “Whoever brought wars and
invasions to Vietnam were totally defeated but people and religions that
bring peace to Vietnam were glorious”. India is such a country.

Vietnam - India relations have a history of over 2000 years, beginning
with the first Indian traders and Buddhist monks who came to Vietnam on
their peacefull missions. According to records, the ancient Luy Lau Buddhist
Center in the northern province of Bac Ninh was the first place where
Buddhism from India was preached to Vietham in the second century
BC. Indian trading ships also carried Indian monks to Luy Lau citadel. In
Vietnam'’s Central and Southern provinces, the impressive Hindu tower-
temples built in the 4th century are strong testimony to the long-standing
cultural exchanges between two countries. The UNESCO World Heritage
site of My Son in Quang Nam province is one of the major Hindu temples
centre in the Southeast Asia region and the only heritage site of this kind
in Vietnam. Other evidences could be found in the Da Nang Museum of
Champa sculptures where the Champa kingdom’s artifacts are displayed.
On the literature aspect, there are instances that the Mahabharata and
Ramayana are reflected in some Vietnamese literature works. In that
direction, the Buddhist researcher Le Manh That had put forth a theory that
the legend of An Duong Vuong King defeating the 18th Hung King and
founding Au Lac dynasty was a version of the Mahabharata (?!)

Historic records showed in 1927, two famous international activists,
Nguyen Ai Quoc from Vietnam and Motilal Nehru from India, had met in
Brussels during The International Conference against imperialism. They
shared their views on the national liberation movement in the region.
Before that Nguyen Ai Quoc - the Patriot Nguyen - had closely followed
developments in India. The 1000 - paged bilingual Viethamese - English
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language book entitled “Ho Chi Minh with India”, published in 2019 by Ho
ChiMinh National Academy of Politics and Center for Indian Studies showed
that from in the 1920s, Nguyen Ai Quoc - Ho Chi Minh had been writing
on India and its people with deep knowledge. His article “Revolutionary
Movement in India” was published in the French language journal Le
Revue Communiste in 1921, some of his other pieces of writings such as
“Letter from India”", “The worker’s movement in India", “Indian peasants’,
“The recent workers and peasants’ movement in India” were published in
Inprekorr journal in French, in 1928. Interestingly, during his detention in
the Kuomintang jail in 1942 - 1943, Ho Chi Minh wrote an emotinal poem
“To Nehru”: 1 am struggling, you are active/You are in jail, | am in prison/ Ten
thousand miles apart, we have not met/ We communicate without words/
Shared ideas link you and me...".

After Vietnam and India gained their independence in 1945 and 1947,
Indian Prime Minister Jawarharlal Nehru, who happened to be the son
of Motilal Nehru, and President Ho Chi Minh became friends and laid the
foundation for the friendship relation between Vietnam and India. Prime
Minister Jawarharlal Nehru became the first foreign statesman to visit
Vietnam in October 1954, only 5 months after Vietnam won its historic,
“shaking - the world” victory over the Dien Bien Phu battle to end French
colonialist domination in the entire Indochina. President Ho Chi Minh paid
a historic state visit to India in February 1958, was warmly welcomed by
Indian leaders and people. Those events were important steps leading to
the establishment of full diplomatic relation between Vietnam and India in
January 7, 1972, when our resistance struggle against American imperialisn
was at its peak.

Vetnam - India relations have deep imprints of President Ho Chi Minh
and Prime Minister J. Nehru, but even more special was that between Ho Chi
Minh and Mahatma Gandhi, two Fathers of the Nation. They were prominent
patriots - revolutionaries, who charted path and led their peoples in the
struggle for their countries’s independence. They guided people by their
ideologies and practices to carry out the unflagging fights against foreign
occupiers for freedom and independence. Ho Chi Minh and Mahatma
Gandhi hadn’t met, but they were in each other’s hearts and minds with
deep mutual respect and admiration. In April 1947, when receiving the
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Vietnamese delegation to Pan - Asia Conference in India, Mahatma Gandhi
handed a letter to President Ho Chi Minh to express his empathy to the
Vietnamese people under French rule. On Ho Chi Minh’s part, when asked
about Mahatma Gandhi, Ho Chi Minh humbly replied: He is my Guru.

Mahatma Gandhi (1869- 1948) was a spiritual leader without holding
any position in the government or state, most respected by all walks of
life, not only in India, but in the world. He was a great patriot, believeing in
secularism. He convinced people by his Satyagraha, Ahimsa to participate
in the struggle against British rule by peaceful means and sucssesfully
gained independence in August 1947.

2- The Bilingual collection of poems “The Spring Flowers” may not
be considered a collection of typical poems representing two countries’s
poetry, but those included by Da Nang and Indian authors somehow
portrayed the concurrence of feelings and the love for nature, peace and
kindness of the authors. Poet Thai Huyen - the most venerable Thich Hue
Vinh - is a poet monk guiding readers into the world of merciful Buddhism.
Poet Nguyen Nho Khiem is an enthusiastic lover of nature and the beauty
of his hometown of Da Nang and Vietnam. He shows his feelings of love
toward India which shares many similarities with his country. Poet Tran
Phuong Ky, an art historian with interest in Champa art and Buddhist art
of Southeast Asia, wrote beautiful verses on Champa'’s sculptures, icons of
love in Indian culture. Poets Mai Huu Phuoc and Bui Xuan presented realist
and romantic poems and short stories full of humanistic philosophy about
people, about their Central region’s landscape with their beloved rivers and
bamboo shadows under sunshine.

The verses deeply imbued with Indian culture by great poets Kabir
(15th century) and Rabindranath Tage (1861- 1941), Nobel Prize in Literature
1913, explained the world in their philosophy and enticed readers to think
thoroughly to understand. The realistic and romantic poems by 7 Indian
poets included works of the “young” ones, reflecting their views on life, on
death and loneliness- the natural elements of today’s life. They explained all
these concepts and feelings in a very special, Indian way.

In this collection | “met” a familiar face, the female author Pravamayee
Samataray - an educator, poet, painter, the Secretary of the Indo - Vietnam
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Solidarity Committee, who has travelled to Vietnam many times. Meeting
her, everyone could feel her sinsere love toward Vietnam, especially toward
President Ho Chi Minh whom she admires. | was very impressed with her
short poem called Hope, where she uses the image of a lamp to express
her belief in the future, even while facing a life storms. She wrote: Hope is a
lamp/ That struggles/ With the storm everyday/ And keeps blinking/ Even
at the verge of being extinguished/ Because even before extinction/ A drop
or two remain/ That form the strength of/ A fresh beginning.

Thanks to the collectors, the translators of the poems, and the talented
authors, who have drawn vivid, colourful paintings of love, humanity and
friendship between the Indian and Vietanmese peoples, as beautiful as the
Spring flowers.

HMH
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Bai tho“Ky Né L6” (GUi Nehru) trong tap
“Nhat ky trong tu” ctia H6 Chi Minh

. I
Chu tich H6 Chi Minh va Tha tudng An D6 Jawaharlal Nehru, hai nha lanh dao dt nén mong
cho quan hé Viét Nam - An 6. Anh: TTXVN
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Nga phan dau thi quan hoat déng,
Quan nhap nguc thinga trd lung;
Van ly dao dao vi kién dién,

Than giao tu tai bat ngon trung.

Nga mon tao phung ban thi déng,
Bat déng dich thi sé tao phung;
Nga cu hitu gia quyén linh ly,

Quan tai ctiu nhan céc trat trung.

* H6 Chi Minh, Nhat ky trong tt, NXB Chinh tri qudc gia, Ha Noi, 2003.

Né L6 tirc Jawaharlal Nehru (1889 -1964), mot chién si ctia nén doc 1ap An Do va la Tha tuéng
An Do tirndm 1947 dén 1964. Bac H6 da ting gap cu Motilal Nehru, than sinh ctia Tha tudng
Jawaharlal Nehru, ciing la mét chién si lao thanh, & Hoi nghi quéc té chdng chién tranh dé
quéc tai Bruxelle (Bi) nam 1927.
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Ban dich ciia Hoang Trung Théng:

Khi téi phan dau, anh hoat dong,
Anh phai vao lao, t6i & tu;
Mubn dam xa véi chua gap mat,

Khong I6i ma van cdm théng nhau.

Déi ta canh ngd von khéng khac,
Canh ngd giG day khac boi phan;
T6i, ch6n lao tl ngudi ban hiu,

Anh, trong gbéng xich bon ctiu nhan.

Ban tiéng Anh:”

To Nehru

I am struggling, you are active

You are in Jail,  am in prison

Ten thousand miles apart, we have not met

We communicate without words

Shared ideas link you and me
What we lack is personal encounter
I am jailed by a neighbouring friend

You are chained and fettered by the enemy.

** Nguén ban tiéng Anh: Ho Chi Minh: Vietnamese Hero of National Liberation and Great
Man of Culture, Publish by the Embassy of Socialist Republic of Vietnam in India, 1989, p.69
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THAI HUYEN
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Tiéu s

Thai Huyén la but danh cta Hoa thugng Thich Hué Vinh, hién la Truy tri
chua Quéan Thé Am - Ngii Hanh Son, Da Néng. Tac gia da xuat ban tap tho
“Céi s6ng phiéu béng” nam 2019.

Biography

Thai Huyén appears to be a pseudonym for this edition by a Buddhist
poet Thich Hué Vinh, who is currently the Abbot of the Quan Thé Am - Ngi
Hanh Son Buddhist temple, in Da Nang City. His pseudonym also used for

a collected album of poetry entitled “Riding audaciously on the waves,
published by The Danang Publishers in 2021.
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Vé xu Sankasya

Bao It khach tim vé noi xa xam!
Mot chiéu thu An Do
Mién qué nghéo
Trén canh déng bat ngat
Nghe tiéng kinh cau
Ngugi vé trong tam thic! Cli dau danh [é!
Chim qua chiéu tim chut thic an thia sét lai truéc hoang hon!
Ngon nén dnh md& chap chung khéi huong I6i kinh vong
tiéng khanh troi!
Bao nghin nam trudc béng hién vé:
Nhing cay cau
Ngan chau vang ngoc
Ruc sang nang got Nguai vé ti Dao-lgi
Thién cung bao dién huy hoang!
Ngan sau trudc cling la trong tam tudng!
Con quy lay cdm thuong!
Ngudi thuong cdm tran gian cay co nhing tan xiéu u uan.
Troi trong dong vo tan diét sinh.
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Pilgrimage to Sankasya

Pilgrims return to this far-flung place!
On the autumn afternoon

The meager farmland

On immense fields

The sounds of chanting and praying filled the air
The Enlightened One appears in the beings’minds! Bowing in respect!
Ravens looking for leftover food in the twilight
Chanting resounds to the sacred bell’s rhythm,
mixed with candlelight blurred by incense smoke!

Evoking images of the centuries passed:

The bridges

The jewelry and the precious things

All that glow lifts the Enlightened One’s heels as they descend from
Trayastrimsa Heaven!

The heavenly palace is glorious!

The old images from the conscious imaginations even after centuries!

Compassion cushions my knees!

The One sympathizes with all living things and their desolate sorrows.

Drifting in the endless stream of samsara.

(Translated into English by Phuong Anh)

Nhimng doéa hoa mua xuan | 21



Kho hanh lam

HOm nay con vé
NUi Khé hanh 1am
Long ngam ngui!
Hanh lam tU bao ngan nam trudc!
Day nui“Vulture Peak” um tum cay céi riing gia tha dir
hoang vang ngugi!
TrGi lanh gid rét cam
dang ai ngoi tiéu tuy da boc xuong!

Con roi lé! than phuc!

Trudc ding khi su cao ca cia Ngail!

Buc B6n su clia con!

Pa xa rdi cung vang dién ngoc, vg dep con xinh!

Chi vi thuong ngudi dan An Do.

Thuang ching sanh mai quan quanh trong luan héi dau khé!
Canh sanh gia binh chét mai diét sanh, tran ai kho luy!
Ngai tim dao vao riing sau

Nhap dinh!

Khé hanh lam! Chéc rimng xua cling khoc!

Ngudi khé hanh tiéu tuy bai vi dau?

Tim chan ly tim con dudng gidi thoat td sinh.

Rang Hy-ma tuyét son lanh gia!

Hanh gia gay go, thi gan cling dat troi khac nghiét!
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Song Ny-lién! Coi bé-dé gia cung anh trang ma téa!
Anh sao mai ngay ay!

Ngai da thau triét & huyén vi

Bac Giac ngd da hién hltu nai nay!

B6n su that dé nén trong ba coil

Tam con dudng Chanh dao dén an vui!
Chan hanh phuc céi niét-ban vi diéu
Khoi tram luan sinh ti

N&i trdm théng khé dau.

Bao triét thuyét

Khai ngé

Roi soi thién tri thic!

Dén hom nay van

Vang déi tinh cau

Con cui lay

Tri @an ngudi mai mai

Dang Cha lanh cho van loai sinh linh!

Gid day nhin bao thuc trang.

Khé hanh lam, thién vién séng hé,

NUi cao vuon |én gilra trdi xanh cé biét

Ngudi van thuong nhiing néi khé ki€p ca han!

Xin cung vé khé tu long tram tinh

Nghe chan thanh diéu nhan i sé chia!
Yéu muén loai séng chung

tinh van hiu.

Tung budc di trén con dudng chanh dao
Minh va Ngudi cdi phuc sé hoa chan.

Khé hanh 1am xin nguyén cau thé gidi
Hoa binh cho khap ca tinh cau

Pem lgi lac cho muén noi muodn thus
Cho muén ngudi va van loai sinh linh.
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Dungeshwari Hills

| once visited home

Dungeshwari Cave Temples

reminiscing about the glorious Dungeshwari Hills of the old days!
Trees cover the Vulture Peak range

Wild animals are now dominating the living beings

The cold space is numbing

Here is the One meditating with an emaciated face and skinny body!

Tears filled my eyes with admiration!

How courageous and tolerant!

Oh! My Great Teacher!

Having left luxurious life and royal family behind!

Compassion for Indian people suffering in endless samsara!
Compassion for all beings within living, aging, illness, death,
and rebirth—without beginning or end—torments human

beings forever!
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Deep in the forest, where the true path is enlightened

Reaching samadhi!

Dungeshwari Hills! Certainly, the old forest once shed tears!

The Enlightened One endures asceticism for whom?

Find the way to release beings from samsara

Himalayan white is cold to the core! The skinny practitioner
challenges the harsh cold!

The Niranjana River here! The Mahabodhi Tree in dim moonlight!

The morning star from very old days!

The Enlightened One thoroughly grasped the wisdom of compassion

Once He was to be here.

All three realms have The Fourth Noble Truth as their basis.
The Eightfold Path leads to true happiness!

The marvelous nirvana is true happiness

Liberating from samsara

(Translated into English by Phuong Anh)
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Tinh xa Ky Hoan

Tinh xa Ky Hoan
Vang trén thira dat
Thanh réu c6 d6
Rung cay xanh 1a
Nguai vé nam-mé!
Hinh nhu phang phat
Tiéng kinh rén vang
Ai dang tung niém
Gilra trua nang vang
Nghin xua huong boi
Trang kinh da nam
Coicaycola

Mdi mon bao nam?!
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Jetavana vihara

Jetavana grove

Gold on vihara

Mossy old citadel

Deep green of the woods

“Om Namo...” singing from pilgrims!
An echo somewhere

chanting sound

under the golden midday sunlight

Fragrance, thousands of years later
stone slab engraved with sutras
original seeds of plants

have faded away since which time?!

(Translated into English by Phuong Anh)
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Phét trén ho Pushkar

Phat nhu nui! Réu phong ngay thang
H6 ménh mang tinh soi dang nui
Triéu séng long xa da lang roi!

Chim troi tu tai tung canh trai

Dén tan troi khong xanh ang may!
Nhap nho tran thé mad nhan anh
Cam thuong dai!

But cling héa réu phong!

Buddha emerged on the Pushkar Lake

Buddha is like a mountain, covered in moss over time

The vast lake peacefully reflects the mountain’s shadow
Waves from the heart that has been silent since the old days!
Birds of the sky freely spread their wings

high up in the blue sky with clouds!

Undulating earthly blurry beings

Compassion for life

Moss-covered Buddha!

(Translated into English by Phuong Anh)
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Bé tha tinh toa doéi cao
Ca thiéng ngl sac tda vao tich nhién
Nhap vao phap gidi binh yén

Qué huong Phu Mau tham tinh

Xa x6i ngan dam mot minh tich nhién
Bé tha tinh toa hon nhién

Co thiéng ngl sac ci thién bao la

An Indian Buddhist novice

A Buddhist novice child in meditation up on the high hill
Sacred flags spread quietly in nature.
Enter the peaceful dharma world

Homeland of parents and relatives

thousands of miles away, alone in peace

The little child meditates innocently

sacred flags with immense meditation realms!

(Translated into English by Phuong Anh)
TH
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NGUYEN NHO KHIEM

Tiéu s

Nha tho Nguyén Nho Khiém qué quan phuong Vinh Dién, thi xa
bién Ban, tinh Quang Nam. Thac si Ngon ng{ hoc. Hoi vién HGi Nha van
Viét Nam.

Cac tap tho da xuat ban:

- Khéi téa vé trdi, NXB Da Nang, 1994;

- Bén ngodi cdnh déng, NXB Da Nang, 2003;

- Ndng trén doi, NXB Da Nang, 2011;

- Bén ctra s6, NXB Hoi Nha van, 2021;

- Bién thé, NXB Hoi Nha van 2021;

- Tiéng chim xanh biéc, NXB Hoi Nha van 2023.
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Biography

Nguyén Nho Khiém is a poet who came from the hometown of Vinh
bién, bién Ban, Quang Nam Province. He obtained a master degree (MA)
in linguistics then became a member of the Vietnamese writer Association.

His poetic works:

- 1994: Smoke radiates to the sky, Da Nang Publisher

- 2003: In the fields, Da Nang Publisher

- 2011: Sunshine on the hills, Da Nang Publisher

- 2021: By the window, Writers’ association publishing house
- 2021: Variations, Writers' association publishing house

- 2023: Blue song of birds, Writers' association publishing house
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Ghi chép & Kolkata

1.TRANG HOA

May bay ha canh xuéng Kolkata troi chua rang
Chung t6i loay hoay tim dudng

Chat thay ngai Geetesh - Chu tich Uy ban doan két
Chg dén ching téi véi nhitng trang hoa st trang
Ngai 6m chat toi, that am

Ngai deo vao cd t6i trang hoa, that thom.

H&m nay ngai Geetesh da di xa
Trang hoa trong t6i thom mai.

2. HO CHI MINH

DPén Kolkata

Ngudi ban An cling t6i di dao trén dudng H6 Chi Minh
Ban noi vé khat vong giai phdng con ngudi

Khat vong tu do, no am.

Ban dan t6i vao cong vién
Trudc bic tugng H6 Chi Minh
Ban dang mét vong hoa thom
- Xin cam an Nguai!

3. TUONG DONG TAGORE

Dén Kolkata gap dai thi hao Tagore

Trong buc tugng déng cui dau nhin xuéng

Cau tho bén than phan ngudi lao khé

Nhu cay hoa trén mat dat dom hoa.
9.11.2023
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Recorded in Kolkata

1. THE GARLAND

The plane landed in Kolkata before dawn

We had difficulty finding our way out of the airport

Suddenly | saw Mr. Geetesh - Chairman of the India - Vietnam
Solidarity Committee

who was waiting for us with white frangipani garland

He hugged me tightly, so warmly

He put a garland of flowers around my neck, it smelled so good.

Mr. Geetesh died a long time ago
But his flowers in me still smell fragrant forever

2. HO CHi MINH

In Kolkata

My Indian friend and | walked on Ho Chi Minh Street
He talked about the desire to liberate people

Desire for freedom and prosperity.

He took me to the park

In front of the Ho Chi Minh monument
He offered a wreath of fragrant flowers
- Thank you Sir!

3. TAGORE BRONZE STATUE
| went to Kolkata and met the great poet Tagore
His bronze statue bowed its head and looked down

His poem is about the fate of hard workers
Like flowers blooming on the ground.

(Translated into English by Bui Xudn)
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Pa Nang mua

Em vé Da Nang la mua

Uét hoang n6i nhé anh vira hong khé.
Trung khai bién gi6 song x6

Phu hoa 4m vong hu vo tim vé.

DPinh troi khat goi con mé

Mat moi néng chdy ma qué quan nha
Nhé mua Bach hgp la hoa

Cau tho tuang hgp may xa cho vua?

Em vé Da Nang la mua

Théang Tu uét lanh IGi chua néi |G

Mua qua ngay rung thang roi

Gieo huong déng réng nay choi yéu thuang.

Nhin ra méng mi con dudng

Phu van may 1&p to vuong roi long
Rang em, tuai nhanh méi cong

Nu cudi diu mat vui trong nhiting ngay.
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It rains in Danang

Whenever you are in Danang, it rains!

Soaking the longing that have just dried

In the sea it's windy and the waves tumbling
Echo of vanity, the emptiness it seeks to return

The sky is passionate to call the dream

Your catching eyes and lips longing for hometown
Remember the fleur-de-lis season blooming

How far could my verses be compatible

Whenever you are in Danang, it rains

It's cold in April, words are not yet connected
Season passing and so as dates and months
Sowing fragrance on vast field wating to sprout

[ look out only to see the dreamy road
Layers of drifting clouds tangle my soul
And you, fresh and beautiful with curved lips

Soothing smiles with joy stay on these days

(Translated into English by V6 Thi Nhu' Mai)
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Cau Vinh Pién

Song chay qua cau co gilt lai bong toi

chiéc bong gay gay yéu em khéng dam ngé
mua xuan ngam chan trdi chiéu rang dé

ba muai nam Vinh Dién chay lang tham.

Ji chiéc cau tudi tha lang cam

téi ngu ngoc tin diéu khéng cé thuc
doa hoa thom trén cao chép mat
t6i tim em dai rong giac chiém bao.

Ba muai nam than xac hu hao

trai tim van méi ngay dang hoa trai
trai tim van méi ngay khao khat
cho néi budn béc chay cau tho.

Budc qua cau ban chan ngu ngo

mudng tugng mua xuan trudc céng trudng do trang
song chay xiét béng t6i G lai

va chd ai vo vong phia chan cau.
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The Vinh Dién bridge

Does the river flowing under the bridge keep my reflection?
A thin shadow, a man who dares not show his affection.
Watching the red hue of the spring horizon,

For thirty years, Vinh Dién’s longing has latently arisen.

For thirty years, my body has worn away,

But my heart keeps offering fruit and flowers every day.
Each day, my heart hankers for something more,

As sadness makes my verses burn with fervor.

In my childhood, the silent bridge stood still,

| was so foolish to believe in something unreal.
The fragrant flower gleams high above,

I've searched for you in my dreams of love.

Crossing the bridge with my wandering steps, | imagine
In the school-gate white dresses flying like spring
The river runs away, leaving my shadow behind,

At the foot of the bridge, waiting for you, my heart aligned.

(Translated into English by Thiéu Khanh)
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RUrng man

Muéi

hat ngoc clia bién

dang ngudi.

vling cao moét thai khoc liét
dét co tranh thay muoi
bién xa cén cao séng

khon ngudi!

em gai Ca Tu mudi chin tudi
nam lai bén do6i gli mudi trang
nay tim lai dugc em

mudi tham vao long dat.

tham lai viing cao

mudi tinh khiét vé day tiing bép
miéng t6i bobng nhat

khi mat rirng hoang lanh ngudi xua.
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The briny forest

Salt

Pearl of the sea

gifting to humanity

The highlands once in its heroic past

Ash of burned kunai grass was used instead of salt
The sea far away overflowing

with restless waves

The ninteen-years old Ca Tu maiden

Lying dead on the hill with her backpack of white salt
When she was found

The salt had merged with the earth

On my revisiting to the highlands

Every kitchen is now plenty with pure salt
But my tongue suddenly numbs

As the wild forest whispers no trace

Of the girl of long ago.

(Translated into English by Thiéu Khanh)
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Hon Vong Phu

Pung & cdng chtia Tam Thanh

nhin 1én hon Vong Phu thay mét cham ma trong chiéu nang
G ddy c6 phai la ngusi dan ba chd chéng héa da

hay da hoa thanh nguai dan ba chung thay vé long t6i?
Nhiéu ngudi ndi: “Hon vong phu thdt da bj nung voi,

vong phu con ddy la hon vong gia...”

trudc cdng chua Tam Thanh téi ¢d nhin that rd

c6 day mot chdm md trong ky Uc tudi tho.

Vong phu phuong Bac

Vong phu phuong Nam

Hanh phuc cho nhiing ngudi dan 6ng & chién trudng
c6 tang da qué nha tua lung danh giac.

Nh{ng budi chiéu

trudc nghia trang thinh lang

trong 1& hoi hoang hén

hinh anh hon Vong Phu trong t6i hién 1én that ro.
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The husband-waiting statue

From the gate of the Tam Thanh Pagoda
| gaze at the waiting-woman rock,
A blurred point in the afternoon sunlight.

Is she the woman turned to stone,
Waiting for her husband to return?
Or is she a rock transformed,

A faithful woman'’s love reborn?

They say the real waiting rock was burned into lime,
This replica now stands with time.

From the gate of the Tam Thanh Pagoda

| strain to see clearly

The blurred point in my childhood memory.

Waiting women of the north and south,

Your steadfast love inspired the nation’s youth.
Blessed were the men on battlefields,

A waiting rock at home supporting their shields.

In quiet afternoons in military cemeteries,
Or in nightfall ceremonies,
The images of husband-waiting statues outlined

clearly in my mind.

(Translated into English by Thiéu Khanh)
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Mua nang

Ta s6ng véi nhau tron hai muoi nam
Nang ngoai hién nhat dan
Mua roi bén ngoai mua thuang, mua nhé
Ngay nao ciing tiu tit
Chan di khéng bén got
Anh vUa lau nha xong
Gio bui lai théi vé
Hai muci nam anh lau mai can nha khéng sach.
Ngay nao ciing tiu tit
Viéc khéng tén gé clra am am
Sao anh khéng diing lai nhin that sdu vao mat em
Sao anh khéng cam tay em that chiét di doc bd séng nghe sudi
to tinh véi da
Sao anh khéng tr& vé nhin gian muép hoa vang dan ong
ngam phan gieo ruc khong gian.
Hai muagi nam
Anh déat em chay trong giac ma
Nhiéu lan chay dén chlia thdp huong nguyén cau bao ding dén
Ngay gid gia tién lai khan mong tai l6c dén day nha
Khap khéi tha 6ng Tao, Than tai dé€ c6 chén cau xin
Sao ct nha va ngudi khac
Ta & dau trong cudc séng nay.
Trong ltc anh dat em chay trong giac mo
Mua thu dén bén vudn clic tha nhitng dam may trong nu hoa
nhu nhu
Bai cat dugi chan nui Son Tra 6m dai duong dua gidé nang
Con méo mudp ngoan hién nam bén chiéu mé d6i mat tron vo
chan tr&i vang trang do.
Anh biét bay gi& nang dang nhat dan
Va con mua dang roi bén ngoai mua thuong, mua nhé.
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Rain and shine

Twenty years together, yet the sunshine fades,
Rain falls beyond the seasons of love’s parade.
Each day, we rush, our lives a hurried blur,

| clean the house, but dust returns, it’s sure.

Twenty years, and still the house is not complete,
Unknown tasks knock at the door, a relentless beat.

Why didn’t | pause to gaze into your eyes?

Why didn’t we stroll by the creek, hand in hand, surprised

By the stream’s declaration of love to the rock?

Why didn’t | cherish the yellow flowers’ flock,

The bees collecting pollen, buzzing through the air?
Twenty years, | held your hand, running on a dream rare.

So often, we ran to pagodas, prayed for calm,

On ancestral days, we pleaded for fortune’s balm.
We worshipped the gods of kitchen and of wealth,
Yet found no peace, no solace in our stealth.

Why do we rely on others to guide our way?

Where do we stand in this world, where does true joy lay?
While | held your hand, running in my dream,

Autumn arrived, chrysanthemums dropped their gleam.

The strip of sand at Son Tra mount holds the sea,
Plays with the wind and sunshine, carefree.

The yellow cat lies basking in the late afternoon,

Her round eyes like the red moon on the far horizon.

| know the sunshine is fading, the rain falls deep,
Beyond the season of love and memory’s keep.

(Translated into English by Thiéu Khanh)
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Chennai, em va con mua la

Mot ngay mua téi dén thanh phé Chennai phia nam An Do
Cung ban hat nhiing bai hat xua, mua nhiing bai mua xua.

Diéu mua vé mién hoang da ron rang chiéng tréng
Thai gian nhu ngling im trong déi mat em tron.
Anh mét em tron biéng biéc 14 ch6i non

La non mao bau trgi trong tiéng hat yéu thuong.

Chennai mén cary thom

Ly tra ndu quan doveton mua tung sgi nho
To6i nghe vi than Shiva bay ngang thanh phé
Em moi hong ém éi tiéng hindu...
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Chennai, you and a leafy rain

(Written on the first trip to Chennai and Puducheri in late 2023)

| got to the city of Chennai in the south of India on a rainy day
Together, we sang your old songs, we danced your old dances

The dances of wild and cheerful regions in the beat of drums and gongs
Time stopped in your full eyes.

That was it, full of leafy green young buds in your eyes

They were all dreaming of a sky in the songs of love.

Chennai with a curry, perfect flavor

A cup of brown tea in doveton when it poured tiny streaks from sky
| heard Shiva flew over the city

You, your lips were pink and soft in hindi...

(Translated by Lé Héang)
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Ghi chép & Puducheri (An Do)

Ngugi choang khan am qua vai
Nghe lan gi6 n6i mua dai xuan sang

Hang cay chiéu nhuém anh vang
Pho xe tuktuk chen hoang hén xa

Ngudi deo vao ¢é trang hoa
Dam huong hoa st Champa tim vé

Lan tim goc quan chan qué
Mién nao la cling xanh mé dat trai

Chan tran cham dat da troi
Choang vai |Gi bat tan |5, tri am.

16/12/2023
NNK
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An Entry in Puducherry (India)

(By Nguyén Nho Khiém)

You put a warm scarf over your shoulder
Listening to the breeze that links long seasons to make spring

The dusk dyes the old trees golden
The street are crowded with the tuk-tuks in a remote sunset

You put a garland on your neck
Charming scent of Champa frangipani comes back to me

Searching for our origin and identity
Then | see,
The leaves are green enchanting the earth wherever we are

Bare feet touch the rock and soil, floating
Shoulders by shoulders, souls by souls, we embrace our endless words.

(Translated Lé Hdng)

* Note from translator: This poem was written in “luc bat” form, a traditional
Vietnamese verse form, enjoyed by people of all classes and popular in most of
Vietnamese folk poems. It will always begin with a six-syllable line and end with an
eight-syllable one. The first line: 6 syllables, the second line: 8 syllables. By following
the rules of tone and the rules of rhyme, they form couplets that sound lyrical and
melodious and the poem goes that way until the last line.

The translation only reaches the poem in meaning by capturing the poet’s
feelings and messages, it cannot follow the rules since Vietnamese is a monosyllabic
language.

NNK
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TRAN PHUONG KY

Tiéu su

Tran Phuong Ky la nha Lich si Nghé thuat Champa va Nghé thuat
Phat gido Déng Nam A.

Tac gia da xuat ban tap tho“La cay xanh tir em” nam 1989.

Biography

Tran Phuong Ky is an art historian interested in Cham art and Buddhist
art of Southeast Asia. He published his collections of poetry entitled “The
leaves are greenish from You” in 1989.
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Tuong thién nir & dén Ketaki Bharana

Nhing d6i méi map mdy muén néi I6i gi qua nhiing tram nam
Nh{ng vong tay nhiing cung chan
Om cudc s6ng vao 16ng nguc tré

Nhiing déi mat mo mang man dai
Bau trgi xanh sau nhing lan mi
Nh{ng hai thé run[g] trong long da
Nh(ing nu cudilang Ié 13 rai

Than théi nguyén so lung linh tiing guang mat

Ltra bat ra ti bau v san don
Noi an nhiing sudi nguén linh diéu.
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Fairies at Ketaki Bharana Temple

whose lips softly opened as if whispering over centuries
have arms and legs posture
where life is cherished in those youthful breasts

eyes are fanciful and rabid

hiding the blue sky behind those eyelashes
whose breath vibrates deeply from the bedrock
keeping a smile as quietly as a falling leaf

whose pristine shimmers from those faces
from those firm breasts, fire bursts

places where spiritual sources come from

(Translated into English by Phuong Anh)
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Taj Mahal

[“I6i xua xe ngua hén thu thdo...” BHTQ]

Doa sen trdng na trén dai vi try

Tha reo trong da

Ang tha tréng tang thién tinh vinh ctiu

Taj Mahal yéu diéu gitra trdi Thu

*

Toi lac 16i gitra chiéu xanh biéc

Huong thaoi gian chiing ngu dudi mai dén
Toi cti xudng hon [én thém néng

Nghe chan xua nhe budc béng chiéu buéng
*

Dong Yamuna béng ngugc vao lich st
Thién c& rén xa ma xiémy

C& xi long dudi trai may néi

Bong hong nhan thap thodng béng dén vang
*

Mua cham khé |én lan da cdm thach

Chén yén binh tinh thé thién thu

Tinh thiéng hda Taj Mahal vinh c(u

Sen thang hoa hon va try linh dai

*

Gio6 xua déng vong got hai

Chung nghe tiéng clra khép ngoai thinh khong.

Nhimng doéa hoa mua xuan | 51



Taj Mahal

[“..where, once bustling with chariots on the old tracks,
the spirit of autumn grasses...” BHTQ]

A white lotus blooms on the cosmic altar.

Poetry rings in stone.

A white sonnet dedicated to the eternal love

The graceful Taj Mahal, silhouetted against the autumn sky.

*

The green dyed my way home so | was seemingly getting lost.
The fragrance of time seems to linger under the mausoleum dome.
Softly kiss the steps in the pale afternoon sun.

Ancient footsteps echo back in the falling duskiness.

*

The Yamuna River suddenly drifted back to the old days.

From afar, one can hear the bustling beauty and chariots.
Overwhelmed by the space of flags and clouds

The silhouette of a beautiful loom in ivory-white marble

*

Gently glides onto the skin of the marble by the season

A pure and peaceful place for eternity

The eternal sacred love is forever preserved in the Taj Mahal.
The lotus sublimates into a sacred cosmic altar.

*

The sound of heels echoed in the old wind throughout the air.
The closing door sounded like it was echoing in the void.

(Translated into English by Phuong Anh)
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May trén thanh dia Ellora

Nhitng mat ngugi an sau tudng thap cé
nau bong may

X€& chiéu chan troi mau
chao béng qua gia

Cb vo sac xda mat nguodi
tay chuc niu béng

Chang c6 4ng may nao co tén chi mét dong tréi nhanh/cham
khong gian khéng mau

Chung ta di qua thanh dia nay
mot minh véi bong may
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Cloud in Ellora sacred valley

Human faces were disguised deep within the old temple walls
sheltering among the cloud

In the late afternoon the bloody horizon
The old raven staggered in flight

The colorless grass obscures the human face
hands trying to hold on to the silhouette

Nameless to all clouds, just drifting in an alternating only fast/slow
current

colorless space

One passing through this holy land
alone with only clouds.

(Translated into English by Phuong Anh)

TPK
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MAI HUU PHUGC

Tiéu su

Qué quan: Quang Nam. Hién séng va lam viéc tai thanh phé Da Nang,
Viét Nam. Nghé nghiép: Thac siY hoc. Dai biéu Festival tha Quéc té lan thi
IIl tai Kolkata, An D6 (01/2009). Khach mai clia Trung tam Y khoa Saint Mary
- Hobart, ti€u bang Indiana, Hoa Ky (01/2010). Nhiéu giai thuéng tha va Ky
niém chuong vi sy nghiép Van hoc va Nghé thuat Viét Nam (2017).

« Tac pham da xuat ban: 5 tdp tho: Xin cdm on em (2003); Mot thud
hoc trd (2004); Thi tham ph6 nho (2006); Phién khic sang mua (2012); 2 tdp
vdn: Lang thang xt ngudi (2014); Viét trong ngay mua (2017). Va 4 tap sach
y hoc.

Biography

Native land: Quang Nam. Currently live and work in Da Nang city, VN.

Profession: MA in Medicine. A delegate at the Third International
Festival on Poetry in Kolkata, India, in January 2009. A guest of St. Mary
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Medical Center - Hobart, Indiana, USA, in January 2010. Many Poetical Prize
and Medal for the cause of Vietnam’s arts and literature (2017).

« Works published: Five collections of poetry: My Gratitude To You (Xin
cadm on em - 2003); Once a Schoolboy (Mét thud hoc tro - 2004); Whispers
in a Small Town (Thi tham ph6 nhé - 2006); A version for seasonal transition
(Phién khuc sang mua - 2012. Two collections of licturate: Wandering Other
People’s Land (Lang thang xu ngudi - 2014); Writing in The Raining Days
(Viét trong ngay mua - 2017). And four medical books.

Kolkata

Nh(ing canh chim bay rgp trGi mo uéc
Dong séng c6 tich chay qua hén
Kolkata diu ém ngay téi dén

Em nghi gi ruc chay ca hoang hon?

Kolkata®

The birds fly on the wishing sky

The ancient-story river flows on my soul
Kolkata is smooth when | came

What do you think to burn the sunset?

(Translated into English by Tran Minh Hién)

*Kolkata hay Calcutta Ia Tht pht ctia Ty Bengal, An D&/ Kolkata or Calcutta
is the capital of West Bengal, India.
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C6 mot hdém ta vo chua nam lai
Nghe su thay tung niém may héi kinh
ROI tir d6 nhiing san si danh lgi
Nhe bay qua nhu gié thoang san dinh.

Since then

One day | stay in the pagoda

Listening to the Venerable Monk cites the Buddha'’s teachings
Since then all of the greed, anger, material love.

Going away like the wind through the common house’s court.

(Translated into English by Tran Minh Hién)
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Cham thu

Long nhu la quéan véng
Ngay khéng ngudi quen tén
Ngap ngling thu giang mac
Déng thu chiéu chan chim.

Canh thu vang néo nhé
Tinh thu vang chua em?
Thu dat troi mat ngot
Thu long ta ém dém.

Budc chan mua thu trudc
Cham ca mua thu sau
Thdi gian nhu con nudc
Chay tran qua ddi nhau.

Nh(ing gi thu mang tang
Nhng gi thu lay di

Xin em con git lai

Chut lang yén tham thi.

Roi thu di di mai

Roi thu di khong vé

Ta nhu ngudi tinh méng
Lac dd&i trong con mé.

Cham thu hén ngo ngén
Bdng thu ludn qua song
Nhlng gi em niu gitt

Mat thu buén trong mong.
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Traces of autumn

Melancholy like an empty tea-shop

A day without a familiar name
Hesitantly autumn lullaby drifts

Its cool breeze touching bird footprints

Autumn branches golden with memory
Has it gilded our love, my dear?
Autumn sweetens nature

Why my mind is unclear.

Footsteps from the previous
Left their trace till now

Time is like a stream of water
Dancing through our souls

What autumn has given away
What autumn has taken back
Please my dear keep with you
The silent sound of symphony track

Then autumn fades and passes
As if it never arrived

Like being awakened in the dark
I'm a bit lost in life

Dazed by the traces of autumn

Lit by the light through the door
Whatever you try to keep

Mourning autumn is awaiting therefor.

(Translated into English by V6 Thi Nhu Mai)
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Ta ma&i em chiéu nay di uéng rugu

Em ok, ta dgi hét gio lam

Vao tlru quan, ban moi ngudi mot nira
Ma giang h6 hao han chac gi hon!

Thién ha liéc qua tram phan nguéng mo
Em xinh tuoi nhu mét my nhan, hé. ..

Ta bong hda anh hung thai mat van
Nao sé gi khi rugu nhap mai té.

Khong dao kiém, may ngai em sac lem
Anh mét cudi tan chdy ca vang trang

Ta rau toc bac phai mau suong gio

Cam tay nhau tran trong nghia kim bang.

Can ly nay muing nhau ngay hoi ngo
Hét ly kia cho dong bénh tuong lan
Thém ly nlta néo doi xudi ngugc thé
Coi ta ba vinh nhuc cling phu van.

Ta c6 em la hong nhan tri ky

Binh rugu ddi ngap 1am ndi chua cay
ROt cd mat ca moi vao dam dudi
Qudng ganh uu tu vui hét dém nay.
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Over a casual drink

“Go for a drink” that’s what | ask
“It's ok’, after work, she smiles

At the pub, half the table each
Demi-monde might have jealousy.

Some side-glance with such envy

How gorgeous, delightful she looks

It happens, a hero me, tough-luck

Not a matter when we sip chilled wine.

Neither outspoken nor sprucing, she shines
Her Duchenne smile melts the moon it passes
| grow grey while time chants its masses
Holding hands to respect Truth Friends.

A glass of cheer for our gathering
“Two in distress make sorrow less”
Another drink since we are blessed
Nothing remains in this Saha World.

She is mine, a true soulmate
As years pour bitter, sweet, failures
Fill my heart, my mind and desire

Pour some drinks to forget real life.

(English version by Vo Thi Nhu Mai - Australia)
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Ngudi dan ba say

Nguai dan ba mot minh
Nhu con ngua hoang

bém

Lang thang

Ly nao say dai

Ly nao say tinh

Mét uét

Nhin

Pam dan 6ng khat khudng.

L&i mat ngot 1én ngoi
Suva cham

Nhuc cdm lén ngoi
Cudng loan dém mé.
Cudc doi

cangi

Vi cudc ddi dang rach nat.
Vé dau?

Cangi

Vi ¢6 biét vé dau.

Bia trao

Rugu tran

Tién cla ai ma tiéc

(Lam quan gid rat dugc thoi)
Chén rugu bia can gi dao dc
Gap thai tha sdc an choi
Ngudi dan ba say

bém mo do

Nhac dap diu

Nhing vi khic mé hoang...
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A drunken woman

A woman alone

Is like a restive horse

At night

Roaming around aimlessly
Which glass of wine for life
Which for love

Her wet eyes

Looking at

Lurching men.

Honey words exchanged

Bodies contacted

Sexual desire prevails

A crazy passionate night

Life

As if | care!

As the life itself is the worst for wear.
Where to return to?

As if | care!

Who knows where’s the place to return to.

Beer is spilling over

Wine is spilling over

It's nobody’s money to worry about

(Governmental officials’'ve found their golden opportunities now)
Who needs morality at this domain of wine and beer?

It's your time to enjoy everything freely

A drunken woman

Unworldly night

Gentle music

Hysterical dances...

(Translated into English by Thiéu Khanh)

Nhiing d6a hoa mua xuan | 63



Mua xuan go ctta

Mat ai mau nhung ém
Nhin ndng roi bén thém.
MuUa xuan vé gb clia
Tiéng chim h& quen tén.

Mua dan tung sgi nhé
Gi6 so lan téc may,

Ao xanh mau nhung nhé
Ngan nga hén dém vay.

Tay nga nang phién la

Cénh hoa vang mong manh,
Lan moi hG ngay ngat

Déam say dong thu xanh.

Em nhu mua xuan chin

Anh nghe long tha phuong.
Tinh nao nhu may trdng
Bao nhiéu la to vuong...

Xuan lai vé gb clra

Em reo mung xuan tuoi,
Ga kho nam xua ay

Bén em chu yén vui.
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A vernal knock on the door

Whose jetblack-velvet eyes like in folklore
Looking the threshold as the sun shines.
The spring comes and knocks on the door
A familiar bird’s song would arise.

In fine drops the rain falls

Her black hair caressed by the wind,

Some memories- her blue dress recalls
Deep in the night my soul lost and pinned.

A leaf in her ivory-like hand

The yellow flower is so frail,

Her lips are like in dreamland

How passionate is the green paper mail.

You are like a ripe spring

| feel my heart lost somewhere.
Is love like white clouds floating?
How much love we're to share...

Again the spring knocks on the door
You are cheerfully pretty,

The silly man of yore

Is with you now happy.

(Translated into English by Thiéu Khanh)

MHP

Nhiing d6a hoa mua xuan | 65



Tiéu s

Bui Xuan la nha tho, nha st hoc va dich gia van hoc.

Sinh nam 1959 tai tinh Quang Nam.

Hién dang sinh séng tai thanh phé Da Nang.

Hoi vién Hoi Khoa hoc Lich st Viét Nam.

Hi vién Hoi Nha van Viét Nam.

Pho Cha tich Hoi dong Van hoc dich Hoi Nha van Viét Nam.

Da xuat ban 2 tap tho va 7 tap dich thuat.

Da nhan dugc 4 giai thudng van hoc

Biography

Bui Xuan is a poet, historian and a literary translator.

Born in 1959 in Quang Nam province.

Currently living in Da Nang city.

Member of Vietnam Association of Historical Sciences.

Member of Vietnam Writers’ Association.

Vice Chairman of Literary translation Council of Vietnam Writers' Association.
Published 2 volumes of poems and 7 books of translation works.
Won 4 literary prizes.
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Nguyén cau

Chap tay, chap doi ban tay

Nguyén cau cho thé giéi nay an vui,
Cho ngudi yéu dau con ngudi,

Cho téi yéu dau mai nguai toi yéu

30.9.2022

My Prayer

| joined my hands together

| prayed for this world to be happy,
For everyone to be each other,

For me to love you forever.

September 30, 2022
(Translated into English by Author)
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Thuc gitta huong tra

Thura hiéu réi minh sé chét

(Bai ngudi thodng bong may qua)
Ntra dém thuc gilra huong tra

Lai thay nhu minh con mai.

1992

The scent of tea

Even though | know I'll die eventually,

(Life is like a floating cloud),

But when | sit next to a pot of scented tea at midnight,
| feel like | will exist forever.

1992
(Translated into English by Author)
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Cannhat

Can nha toi

clla m@ vé dong

bén nhiing vudn xanh

va nhiing ngéi nha dan da

dém

tua liép cra nha minh

té6i mo vé moét ngd sao than thoai
lai khat khao mot dda hoa sen
moc tu ron tré con.

My house

My house

has a door that opens to the East,
it is located next to green gardens
and rustic houses

At night,

| leaned against its door

to dream about distant legendary constellations
and | wished that a lotus flower

to grow from the baby’s navel.

(Translated into English by Author)
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Phén thuc

lai nghi vé Vishnu va Shiva
tao dung, bao tén, hay diét

lai nght vé Yoni va Linga
phon thug, sinh séi, ndy né

lai nghi vé déi mat em den lay
tinh khoi, rang r&, goi mai

lai nghi vé nhimng hat mam cua dat
troi lén am sang mat troi.

Fertility

thinking again about Vishnu and Shiva
create, preserve, destroy

thinking again about Yoni and Linga
fertility, proliferate, flourish

thinking again about your black eyes
pure, radiant, inviting

thinking again of the seeds of the earth
rising that warm sunlight.

(Translated into English by Kiéu Bich Hau)
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Bo bén kia

Mét budi chiéu mudn téi goi do sang séng. Chap lau, phia b bén kia
6 tiéng “Gi” va mot con do xuat hién sau may dam cé lau. Ong ldo 13i do c6
chom rau bac trdng. Mai chéo clia 6ng ldo cham rai. Con do Iir dir qua séng.
Khi do cap bén, t6i budc 1én thuyén va noi: “Co phai cu tudi gia moéi mét? Cu
da khéng biét la chau nén nao, mong qua duoc bd bén kia?”. Ong lao 1ai do
nhin téi: “Da lau thanh nép, vdi gia, doi ba chi la mot, nén quén nghi rang
anh ban dang nong ldong sang bd bén kia”. Toi thay trong 16i ndi ctia 6ng lao
lai d0 c6 ngu y, nhung do tam tri lic dy chi trédng mau qua séng nén khéng
hoi lai. Do cap bén, t6i 1én bg, gat dau chao 6ng lao réi budce voi. Khi toi vira
budc 1én khoi bd s6ng, 6ng 3o 1ai dd béng goi theo: “Nay, chiing nao anh
ban quay lai bd bén kia, nhé nhéc ldao chéo con do that nhanh”.

The other side

One late afternoon | called a ferry to cross the river. After a while, from
the other side there was a“hey”and a boat appeared from behind the reeds.
The old ferryman had a white beard. The old man’s oars were slow. The boat
drifted languorously across the river. When the boat docked, | got on the
boat and said, “Are you tired because of the old age? You didn’t know that |
was eager, hoping to get to the other side?”The old ferryman looked at me:
“It's been a long time so it has become a habit, and to me, the two banks are
only one, so | forget to think that you are anxious to go to the other side".
| saw in the old boatman’s words some meaning, but because my mind
was only looking at the river quickly, | did not ask again. The boat docked, |
disembarked, nodded to the old man and hurried away. As | stepped off the
riverbank, the old boatman called out:“Hey, when you get back to the other
side, remember to remind me to row the boat quickly.”

(Translated into English by Kiéu Bich Hau)
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Bong nang

Budi trua mua heé t6i mac véng nam dudi lum tre. La tre reo va nhimng
cdy tre cao khéu lac lu trong gié. Nang tur trén cao roi xuéng, xuyén qua bong
tre thanh nhiing vat nang trén dat. Trén chiéc vong téi nam va ca trén ngudi
t6i cting I6m dém anh ndng. Téi mim cudi nghi:“Ong mét trdi khoac chiéc 4o
gam hoa cho minh”. Thé réi t6i lim dim d6i mat va chim vao gidc nga. Dudi
bdng tre, anh nang lam tam ré hoa. Chiéc vong dung dua, kéo ca kéo ket.

Em a, cudc doi khong co nhiéu nhiing khoanh khac nhu thé, nhung
nhimng khoanh khac do sé theo ta mai mai. Va em sé chdng bao gi& la mat
trdi budn. Va tdi sé chang bao gid 1a bé khé dau. Vi trong ta da ting cé
nhiing gid phut tuyét voi, dang séng. Duéi béong tre, anh nang 1am tam rd
hoa. Chiéc vong dung dua, kéo ca kéo ket.

Sun shadow

At noon in the summer, | stayed in a hammock under a bamboo grove.
The bamboo leaves rang and the tall bamboo trees swayed in the wind. The
sun shone down from above, through the bamboo then became sunbeams
on the ground. The hammock | laid in and even my body was dappled with
sunlight. I smiled and thought: “The sun is wearing a brocade shirt for me”.
Then | closed my eyes and fell asleep. Under the shade of bamboo, the sun
is dotted. The hammock swayed with a creaking sound.

Baby, life doesn't have many moments like that, but those moments
will follow us forever. And you will never be the sad sun. And | will never be
the pool of suffering. Because in us there have been wonderful moments,
worth living. Under the shade of bamboo, the sun is dotted. The hammock
swayed with a creaking sound.

(Translated into English by Kiéu Bich Hau)
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KABIR
(Khoang thé ki XV)

REOLOIOL P10 DD OIDLDC
[ll 1000100000000 030101010 ISI

Tiéu su

Kabir Ia mot trong nhitng nha tho vi dai nhat cia An D6 thai trung
6. Sinh thdi, 6ng sang tac rat nhiéu bai tho, bai hat bang tiéng Hindi. R.
Tagore da chon 100 bai tho ctia 6ng dich sang tiéng Anh, in thanh tap tho
M6t trdm bai tho cta Kabir (One hundred poems of Kabir) do Hiép hoi An Do
tai Lon Don (India Society, London) 4n hanh (1914). Nam 1915, MacMillan
Company, New York da tai ban tac pham nay vdéi tén goi méi la Nhiing khuc
hdt ctia Kabir (Songs of Kabir). G Viét Nam, nha tho, dich gid Bui Xuan la
ngudi da chuyén ngii tron tac phdm nay sang tiéng Viét.

Nhing doéa hoa mua xuan | 75



Biography

Kabir was one of the greatest poets of medieval India. During his life,
he composed many poems and songs in Hindi. R. Tagore selected 100 of his
poems for translation into English and publication in the book One Hundred
Poems of Kabir published by the India Society, London (1914). In 1915 the
MacMillan Company of New York republished this work under the new
name Songs of Kabir. In Vietnam, it was the poet and translator Bui Xuan
who translated the entire work into Vietnamese.

Nhiing khuc hat ctia Kabir
(Do R.Tagore tuyén chon va dich sang tiéng Anh)
(Trich)

Vi

Trang tda sang trong than thé t6i, nhung mat tdéi mu loa nén khéng
nhin thay:

Trang & trong tdi, va cling la mat troi.

Tiéng tréng khong cham dén cla Vinh Clu 1a am thanh trong toi;
nhung tai t6i diéc nén khéng nghe dugc né.

Chung nao ma con ngudi con ho hét Téi va Cua Téi, cong viéc clia anh
ta nhu la con s6 khong:

Khi tat ca tinh yéu Téi va Cda Téi da chét, la Iic cong viéc ctia Chua hoan
thanh.

Da6i v6i cong viéc khong cdé muc dich nao khac ngoai thu hoach kién
thuc:

Khi dat dugc kién thuic roi thi cong viéc bd sang mot bén.
Hoa nd cho trai: khi trai két thi hoa khé héo.

Xa huong & trong con huau, nhung con huou khéng biét huong thom
do & trong chinh noé: no lang thang tim kiém trong co.
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Vi

The moon shines in my body, but my blind eyes cannot see it:
The moon is within me, and so is the sun.

The unstruck drum of Eternity is sounded within me; but my deaf ears
cannot hear it.

So long as man clamours for the I and the Mine, his works are as naught:

When all love of the | and the Mine is dead, then the work of the Lord
is done.

For work has no other aim than the getting of knowledge:
When that comes, then work is put away.
The flower blooms for the fruit: when the fruit comes, the flower withers.

The musk is in the deer, but it seeks it not within itself: it wanders in
quest of grass.

Xiv

Dong séng va nhiing con séng cta né chi la mét: & dau la su khac nhau
gitta chung?

Khi séng dang cao, n6 la nudc; va khi rai xudng, né van la nudc. Hay néi
V6i t6i, Quy Ngai, & dau la su khéc biet?

B&i vi nd mang tén la séng, nd sé khéng con dugc xem la nudc nita
chang?

O trong Linh Hén Vi Tru T6i Cao, toan thé gidi dang dugc noi nhu 1a
chuébi hat:

Hay nhin vao trang hat kia véi déi mat théng tué.

Xiv

The river and its waves are one surf: where is the difference between
the river and its waves?
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When the wave rises, it is the water; and when it falls, it is the same
water again. Tell me, Sir, where is the distinction?

Because it has been named as wave, shall it no longer be considered
as water?

Within the Supreme Brahma, the worlds are being told like beads:

Look upon that rosary with the eyes of wisdom.

Tiéng sdo VO Bién dugc choi khéong ngiing, va am thanh cta né la
tinh yéu:
Khi tinh yéu tir bd moi gidi han, no dat dén su that.

Lam thé nao dé mui huong tda ngat bay xa! N6 khéng co két thuc,
khong cé vat can duong.

Hinh thuic cla giai diéu nay tuci sdng nhu mot triéu mat tréi: am thanh
hoan hao cua dan vi-na, dan vi-na clia cac nét nhac chan that.

The flute of the Infinite is played without ceasing, and its sound is love:
When love renounces all limits, it reaches truth.

How widely the fragrance spreads! It has no end, nothing stands in
its way.

The form of this melody is bright like a million suns: incomparably
sounds the vina, the vina of the notes of truth.

(Translated into Vietnamese by Bui Xudn)
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RABINDRANATH TAGORE
(1861 -1941)

Tiéu su

Dai thi hao R. Rabindranath Tagore sinh tai Kolkata, Tay Bengal, An 6

Gidi thuéng Nobel Van hoc nam 1913

Ong la tac gia cta hon 1.000 bai the (50 tap), 12 bo tiéu thuyét, 42 v&
kich, 2.000 tranh v&, 2.000 bai hat va hang tram luan van, truyén ngan...

Biography

The great poet R. Rabindranath Tagore was born in Kolkata, West
Bengal, India

Nobel Prize in Literature 1913

He is the author of more than 1,000 poems (50 volumes), 12 novels,
42 plays, 2,000 paintings, 2,000 songs and hundreds of essays and short
stories...

Nhimng doéa hoa mua xuan | 79



Nhiing bai tho
(Tho R.Tagore, do Visva-Bharati xuat ban nam 1942)
(Trich)

2

Tin truyén clia nguai yéu téi lan di gitta nhiing bong hoa mua xuan.

Lam t6i nh& nhung nhiing bai hat xa xua.

Trai tim t6i bat ngd khoac [én minh 14 xanh khat vong.

Nguai yéu t6i khéng dén nhung nang cham vao toc t6i va giong noi
cla nang luét qua canh déng thang Tu ri rao, thom ngat.

Anh nhin cia nang trong bau trai, nhung déi mat nang noi dau?

Nhiing nu hén cla nang trén khong, nhung d6i méi nang noi dau?

2

The news of my love is abroad among the spring flowers.
It brings to my mind the old songs.

My heart of a sudden has put on green leaves of desire.

My love came not but her touch is on my hair, and her voice comes
across the fragrant fields in murmurs of April.

Her gaze is here in the sky, but where are her eyes?
Her kisses are in the air, but where are her lips?

6

Anh da tiing yéu em trong hang tram kiéu cach va thai gian,
dai doi, kiép kiép.

Chudi bai hat ma trai tim ngay tho anh dét

Em da an can quang né lén ¢ ctia minh

doi doi, kiép kiép.

Khi anh nghe nhiing chuyén ké vé ngay x(ra ngay xua,
Nh(ing n6i dau tinh yéu mét thoi xa lac.

Nhiing doan tu va chia li mét thud xa xoi,

Anh thay anh sang ciia em

Xuyén qua boéng t6i vinh cliu
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Va hién ra nhu mét vi sao da tling neo trong ky Uic ctia Tat Ca.
Doi ta tréi ndi theo dong chdy song song cua tinh yéu

N6 xuat phat ti trai tim tham sau ctia V6 Khai.

Dai ta vui chai bén vé sé ngudi yéu nhau trong cudc séng
Trong nudc méat cd don dau khé,

Trong ngai ngung run rdy cGia hda hop ngot ngao,

Trong tinh yéu ci ki luon lam tugi mai doi séng cia minh.
Can 14 cla tinh yéu vinh ctiu

Cuéi cung cling tim thay mét két thic hoan hao.

Tat ca nhing niém vui, ndi buén, mong mai cua trai tim,

Tat ca nhiing ky niém ctia nhiing khoanh khac ngay ngat,
Tat ca |6i bai hat tinh yéu clia cac nha tha thudc moi thoi dai
Dén ti khap noi

Va quy tu trong mét tinh yéu duy nhat dudi chan em.

6

| have ever loved thee in a hundred forms and times,
Age after age, in birth following birth.

The chain of songs that my fond heart did weave

Thou graciously didst take around thy neck,

Age after age, in birth following birth.

When | listen to the tales of the primitive past,

The love-pangs of the far distant times,

The meetings and partings of the ancient ages,

| see thy form gathering light

Through the dark dimness of Eternity

And appearing as a star ever fixed in the memory of the All.
We two have come floating by the twin currents of love
That well up from the inmost heart of the Beginningless.
We two have played in the lives of myriad lovers

In tearful solitude of sorrow,

In tremulous shyness of sweet union,

In old old love ever renewing its life.

Nhing dda hoa mua xuan
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The on-rolling flood of the love eternal

Hath at last found its perfect final course.

All the joys and sorrows and longings of heart,
All the memories of the moments of ecstasy,

All the love-lyrics of poets of all climes and times
Have come from the everywhere

And gathered in one single love at thy feet.

51

Ngudi tri vi trong tam tri moi ngudi,

Ngudi kién tao van ménh An Do.

Tén Ngudi lam rung déng trdi tim

cla Punjab, Sindh, Gujarat va Maratha,

cla Dravida, Odisha va Bengal.

N6 vang vong trén nhiing ngon déi ctia Vindhyas va Himalayas,

hoa minh trong am nhac cdia Jumna va Ganges.

va dugc nhing con séng bién An Dé dsi doi xung tung.

Ho cau nguyén phudéc lanh cho Ngudi va hat nggi ca Ngudi,

Ngudi kién tao van ménh An D9,

Chién thang, Chién thang, Chién thang thudc vé ngudi.

Ngay va dém, giong Ngudi vang Ién - tir mién dat nay dén mién dat khac,

Goi ngudi An Do gido, Phat gido, Xich gido va Ky Na gido vé quanh ngai
vang Nguai

cung ngudi theo dao phai Pacxi, HOi gido va Kito gido.

Lé vat tir phuong Déng va phuong Tay mang dén dén tho

dugc dét trong trang hoa tinh yéu.

Ngudi mang trai tim cla tat ca cac dan toc vao su hda hop cudc séng,

Ngudi kién tao van ménh An D9,

Chién thang, Chién thang, Chién thang thudc vé Ngudi.

Ngugi vinh cliu cdm cuong c6 chién ma, ngudi chéo lai van ménh
nhan loai,

doc theo con dudng gap ghénh thang tram cla cac quéc gia.

Gilra moi khé nan va khing b6
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tiéng kén ctia Nguai vang Ién lam ntic long nhiing ngudi tuyét vong va
chan nan

hudng dan tat cd moi ngudi trén con dudng day hiém nguy va hanh
huang.

Ngudi kién tao van ménh An D9,

Chién thang, Chién thang, Chién thang thudc vé Ngudi.

Khi buén ba thé luang, man dém day dac bong t6i

va dat nudc nam yén lang trong bat dong siing sd,

Vong tay ciia Ngudi 6m lay Me,

Do6i mét tinh thdc ctia Ngudi roi dam dam xudng guong mat Me,

cho dén khi Me dugc ctiu khoéi nhitng giac mo bao ta ac téi den,

von la diéu ting kim nén tinh than cta Me,

Ngudi kién tao van ménh An D9,

Chién thang, Chién thang, Chién thdng thudc vé Ngudi.

Man dém buéng xuéng, mat trdi moc & phia Péng,

tiéng chim hot, lan gié nhe nhang buéi sang mang dén mét cudc
s6ng mdi.

Cam déng bai nhiing tia ndng vang cua tinh yéu

An Do thiic day va cui dau dusi chan Ngudi.

Nguai la Vua cla tat ca Cac ViVua,

Ngudi kién tao van ménh An D9,

Chién thang, Chién thang, Chién thang thudc vé Ngudi.

51

Thou art the ruler of the minds of all people,

Thou dispenser of India’s destiny.

Thy name rouses the hearts

of the Punjab, Sind, Gujarat and Maratha,

of Dravida, Orissa and Bengal.

It echoes in the hills of the Vindhyas and Himalayas,
mingles in the music of Jumna and Ganges,

and is chanted by the waves of the Indian Sea.
They pray for thy blessing and sing thy praise,
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Thou dispenser of India’s destiny,

Victory, Victory, Victory to thee.

Day and night, thy voice goes out-from land to land,
Calling Hindus, Buddhists, Sikhs and Jains round thy throne
and Parsees, Mussalmans and Christians.

Offerings are brought to thy shrine by the East and the West
to be woven in a garland of love.

Thou bringest the hearts of all peoples into the harmony of one life,
Thou Dispenser of India’s destiny,

Victory, Victory, Victory to thee.

Eternal Charioteer, thou drivest man’s history

along the road rugged with rises and falls of Nations.
Amidst all tribulations and terror

thy trumpet sounds to hearten those that despair and droop,
and guide all people in their paths of peril and pilgrimage.
Thou Dispenser of India’s destiny,

Victory, Victory, Victory to thee.

When the long dreary, night was dense with gloom

and the country lay still in a stupor,

thy Mother’s arms held her,

thy wakeful eyes bent upon her face,

till she was rescued from the dark evil dreams

that oppressed her spirit,

Thou Dispenser of India’s destiny,

Victory, Victory, Victory to thee.

The night dawns, the sun rises in the East,

the birds sing, the morning breeze brings a stir of new life.
Touched by golden rays of thy love

India wakes up and bends her head at thy feet.

Thou King of all Kings,

Thou Dispenser of India’s destiny,

Victory, Victory, Victory to thee.

(Translated into Vietnamese by Bui Xudan)
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BHAWANISHANKAR NIAL

Tiéu s

Nha tho Bhawani Shankar Nial sinh nam 1968 & Quan Kalahandi, Bang
Odisha, An 4. Ong 1a mot nha tho, bién tap vién, nha tu tudng va nha hoat
dong vé quyén con ngudi trén khip An Do. Ong t6 chiic va sang lap nhiéu
t6 chiic van héa, xa hdi va chinh tri 3 An D6 va lanh dao nhiéu phong trao
thuc ddy phat trién bén viing va nén dan chu c6 su tham gia tich cuc cha
nguai dan.

Ong da xuat ban 3 tap tho bang tiéng Odia, c6 2 tap tho tiéng Hindi
(chua xuat ban), 2 tap tho tiéng Anh da xuat ban (Lockdown and an
Encounter with Death, tam dich: Phong téa va Cham tran Céi chét).

Ong nhan nhiéu gidi thudng gia tri.
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Biography

Poet Bhawani Shankar Nial was born in 1968 in Kalahandi District,
Odisha State, India. He was a poet, editor, thinker and human rights activist
across India. He organized and founded many cultural, social and political
organizations in India and led many movements promoting sustainable
development and participatory democracy.

He has published 3 poetry collections in Odia, has 2 Hindi poetry
collections (unpublished), 2 published English poetry collections (Lockdown
and an Encounter with Death, roughly translated: Lockdown and Encounter
with Death).

He received many valuable awards.

1. Cai chét va toi

Nhiéu lan

Toi da dén

Lanh dia han danh dau-

Rung

Tunoé

Hanh tinh khéng Anh mat trdi.

bi cung nhip

Véi budc chan ctia han
Va

Mat nhin mat

ba tung tranh cai

Hét lan nay dén lan khac
Pé thau hiéu

Su bi &n thudc vé toi

Cai sinh va cai diét.
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Trong nhiing

Lan tham va lai tham

Thung lting héo lanh ctia han
DE lai toi

Hang ha sa s6 dau chan

Clia v6 ngan ngd vuc

Va

Tién thodi dén dau

Trén cat mém clia no.

Qua khi khéng thé nao quén
Cda budi chiéu mong manh ay
Ngay ca hém nay

Déu dang dugc soi xét

Trong phong thi nghiém

Cua ki uc toi

Va

Moi phan tl

Cla cau hoi

Ma t6i dugc cho san

Pang bi do xét

Nhin qua

Nh(ing trang cia nhiing cudn séch
Xép trong thu vién cda toi

T thuong cé.
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1. Death and |

Many a time

Have been |

To his marked territory-
The forest

Of its

Planet sans Sun rays.

Walking in tune
With his pace

And

Beholding eye to eye
Have had arguments
Time and again

To comprehend

The mystery of my
Birth and death.

On my

Frequent visit & revisit
To his remote valley
Have left |

Innumerable foot prints
Of myriad doubts

And

Anguished dilemma
On its soft sand.
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The unforgettable past
Of that fragile afternoon
Even today

Is being examined

In the laboratory

Of my memory

And

Each atom

Of my prescribed
Question

Is being probed
Glancing over

The pages of the books
That adorns my library
Since time immemorial.
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2. Nhat ky la xanh, but ngoc luc
va muc son

Chiém I3y tt quan 4o clia han

La cuén nhat ky mau la xanh

Trén d6 chay

Chiéc but may ngoc luc bao ctia han,
Do bén trong,

M&i Chii nhat.

Han hoa

V6i dau ngoi son

Nhiéu cau chuyén chién tranh

bi trudc va

Disau

Hung déng ctia van minh loai ngudi.

Trong ruc dé Itra chdy

Huy hoang trén nhiing trang gidy han lanh léo
VGi ngoi van do

Cula nhiing do6a Palasa

Cua nhiing giai thoai rgm mau.

Pan dét loi dé

Cho chinh han s& hiiu
Hién sinh va hién tén

Han tiép theo

Phac hoa Mat trgi

Trong moc va ldn

Trén nhiing trang

Clia cuén nhat ky xanh 13,
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Vi béng t6i dang tri vi,
Cé lé da phu lén
Mat troi cda han...

cole

L&i kéu doi ctia han

Doi Mat troi dang Ién

Pa dua héan

Chay cay but luc bao,

Do bén trong

Trén cudn nhat ky 14 xanh
Mbi Cha nhat

Lap diva lap lai...

2. Green diary, emerald pen
and red ink

Occupying his closet
Was a green diary
On which ran

His emerald Pen,
Red within,

Every Sunday.

Delineated he

With the scarlet fountain
Many a tale of wars

Prior and

Posterior to the

Dawn of civilization.
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In fiery red

Glorified his cold pages
With red literature

Of Palasa blooms;

Of gory anecdotes.

Weaving red words

For his own

Presence and existence
He went on

Sketching the Sun

In rising and setting
On the pages

Of his green diary,

For the reigning darkness
Probably outshone

His Sun..

May be

His call for regaining

The rising Sun

Rendered him

Run his emerald pen,

Red within

Through the verdant diary
Every Sunday

Time and again....
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3.Tho!

Tho!

Nguoi dén

Nhiéu lan

Qua ngoi cay but

Cung vdi

Nh(ng tia cdm xuic khéng bén b
Vugt qua

Nh(ing bién gigi khong hoi két
Clia bau troi.

Nguoi dén

Thudng véi rat nhiéu

Phan huong than thanh

Va nhimng lan khac

Mét canh riing hoang

Cla nhirng ham muén day noc déc.

Nguoi dén

Véi thé giGi day mat ngot cla ta
Nhu mot giot nuGc nho nhoi,
Mot ngon nui lang yén

Mot dong song thi tham

Mot dai duong binh tinh;

Va nhiéu khi nhu

Mot con huou co doc

Lan khac

nhiing |4 da xoay van

Trong can bao.
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Tho!

Nguci dén bat diét

Tao ravo ngan

Nguén anh sang

Va rat nhiéu kha nang cho
Bdng toi

3. Poetry!

Poetry!

Thy come

Many a time

Through the tip of pen
Accompanying

Rays of infinite emotion
Surmounting

The boundless border
Of the sky.

Come thy

Often with loads

Of Ambrosia

And the other time
A wild forest

Of venomous desire.
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Thy come

To my nectarous world
Like a meek water drop,
A tranquil fountain

A murmuring river

A calm sea;

And often like

A solitary deer

The other time

banyan leaves whirling
In the storm.

Poetry!

Thy come perpetually
Bearing myriad
Sources of light

And many a pre-possibility

Of darkness.

(Translated into Vietnamese by Ngé Gia Thién An)
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NIRBHAY DEVYANSH

Tiéu st
Nha tho Nirbhay Devyansh sinh ngay 15.01.1972. Ong viét tho, truyén

ngan bang tiéng Hindi. Ong la bién tap vién tap chi Lahak (Anh sdng) xuat
ban bang tiéng Hindi. Ong hién séng va lam viéc tai Kolkata, An Do.

Biography

Poet Nirbhay Devyansh was born on January 15, 1972. He wrote
poetry and short stories in Hindi. He is the editor of Lahak (Light) magazine
published in Hindi. He currently lives and works in Kolkata, India.
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2

Tiéng thét hai em gai nhé

Tai Delhi déng duc

Ké khing bé danh bom
Chung giét nguai vo toi
Chudng tu do hoanh hanh

Toi cling & Delhi

Pulng vao ngay hém dé

Cling ngay khu Chandi Chowk
Bon khiing b6 da man

NS qua bom khéng 16

May man t6i thoat chét
Nhung ma hai canh sat

T& nan ngay tuc thi

Nguai dan la hodng loan
Hang tram ngudi bi thuong
Chay doc ngang khap chén
Cé hai em bé gai

Chang gao khéc goi me

Me & dau me oi

Me vira méi day thoi

Mua d6 chai rat dep

Me vura mdi day thoi

Dan céc con di choi

bi vong quanh Chandi Chowk
R6i béng tiéng né vang

Vu danh bom lién tiép
Tiéng la hét that thanh
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CUla hai em bé gai

Dan xen gilra vu né

Nhding sinh linh vira xong

BAng choc héda tro tan

Nao bao diéu ao udc

Nao dé chai, di dao

Xung quanh khu Chandni Chowk.
Pau roi, & dau r6i???

Scream of two little girls

In the crowded area of Delhi Open the terrorists burst bombs
Kills the innocents
Non can stop them doing so They are free to do anything

| too was in Delhi that day

In Chandi Chowk the terrorists

Burst a huge bomb

Luckily | was saved

Two policemen where killed The public screamed in panic
Hundreds of men being injured

Started to flee here and there

Meanwhile two little girls wear crying aloud

They were saying

Where is Mom lost

Where is Mom lost

She brought us to buy toys To take us round the Chandi Chowk
Meanwhile another blast was there

Scream of the two little girls wear lost
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In between the blast

Those who wear saved remained
There where only ashes

That had no wishes

Of toys

To move around the Chandi Chawk.

Nghién thuécla

Khong phai do néi nhg
V& mot ngudi nao do6
Chi la muén doét chay
Suy nghi cla riéng toi
Khi toi hut thuéc 1a

DU mé& hay nham mat
Khi c6 vét thuong long
Lic d6 can diéu thuoc

Lan khoi nay mui nay

Sé dot chay ndi buon

Sé thiéu di néi dau

Cla con tim bam dap

it ra di€u thudc nay

Con tot hon tat ca

Nguai quen va ngudi than
Nhiing ngugi tiing c6 lan

Hda hy sinh tinh mang
Hia du diéu dep dé
Va r6i ho khuyéch tan
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L&i hira gio thoi bay

Nhu lan khéi thuoc 14
Hun hat vao khéng trung
Mui cua trdi tim chay

Ho v6 tinh khéng hay

Addiction of cigarette

Not in someone’s memory Only to burn my own sentiments, thoughts
| smoke cigarette

Whether eyes open or closed

Cannot see far and wide When a sympathizer

Hurts on wound

The body

Then need cigarette

This smoke

To burn the world of the heart

Is very helpful

At least this cigarette is better than
Those kith and kin

Who when are near

Even promise to sacrifice their lives
And even before our out of site
They diffuse their promises in air
Like smoke

These relatives assume

The smoke flying in air

To be a cloud

The smell of the burning heart
Never reaches them.
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Cai chét khéng con la bi an

Cai chét khéng con la bi dn

D&i véi ho, né hoan toan quen thudc

Véi nhitng ngudi tiing séng & dam lay

Véi nhiing ngudi nhiéu lan chim néi

Trong tu vé bat budc

Ban chat clia ho la khéng dau hang

La hién ngang d6i dién vai cai chét

Trai dat van xoay vong chuyén déng khong nging

Néu con song thi ho sé séng vi nhan dan

Hanh phuc clia moi nguai cling la hanh phtc cda ho
Cai chét d6i vai ho khong bao gid la diéu nudi tiéc
Ngay lac nay day néu diéu ay xay ra

Ho khong bao git sg chét

Khéng bao gid néi doi.

Death is no more a mystery

Death is no more a mystery to him it is absolutely familiar
Who live in Marsh

Who has sunk many a time in unwanted Self -defense
Even after that

Whose nature is not to stop Go forward toward death
The earth is moving in full speed
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If they survive

Then for such people

Someone is happy on earth This too is for them
For whom death was never a mystery

Neither now nor it would be Only death

Never tells a lie.

Mot ngudi phu nir dang thuc

Ca thi tran dang ngl trong im lang

Trén canh cla thai gian

Tiéng khéc clia nhing dia tré da ngiing
C6 tiéng 6n ao ndo loan ngoai clia s6

Cé ga say lan ra dudng

C6 ga khac roi xuéng ranh nuéc

Bao gid ké say mai tinh

Toi sé chop lay anh ta

Noi vGi anh ta rang hoang dé clia bédng dém khong phai la mot ké say
rugu, cling khong phai la mét ké lang thang

La va hoa, chau va Trai dat
Deén gidy, thay ngan

Tat ca déu dugc bao vé
Pang dém c6 ké xam lugc
Lam le nhitng con dudng
Tim céch vao An Do

Dé am muu huy diét
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Ntta dém ca thanh phé chim trong gidc ngu say
Mot ngudi phu nit van con thic

Tén ba ay la

Ngudi Me An Do.

One woman is awake

The whole town is sleeping There is silence

On the door of time

Crying of the children is stopped

There is riotous noise of windows

Some drunkards rolled down on the street

Others fell into the gutter Taking him to be a prey Stands near
When will the drunkard come out

I would Pounce on him

Tell him that the emperor of night is neither a drunkard nor boor

Leaves and flowers, pots and Earth
Paper light, mercury

All are deployed for security

Itis night and some invader

Is looking at the ways

To enter India

Is waiting for total destruction

At midnight the whole city is in the deep slumber

One woman remains awake Her name is
Mother India.
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Nguoi Phu nii ay

Véi hinh dang c6 chiéc mui ky la, khuén mat dai, than tron
Déng hinh ctia An Do

Méat nho - eo to

Trong nhu con thé

D6 la moét nguGi Phu ni!

Hay ton vinh c6 dy

Ban c6 thé td mo nhin c6 dy dung khéng,

Thoi, dung nhin

Ngudi c6 nét rudi trén mat, cé ndi khé tam khong biét do dau
Con lai gi trong cudc s6ng ctia nhau

Khi trdi tim ctia ngudi phu nir dau dén!

The Woman

Pug-nosed--long face Round body, as if
Geography of India

Eyes small —waist thick Looks like a rabbit
She is a woman!

Honour her

How much do you look at her, don't look

At the mole on her face, the misery of the unknown heart Will increase
That more remains in her life When a woman’s heart aches!

(Translated into Vietnamese by HFT)
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SANJAY BORUDE

Tiéu s

Tién si Sanjay Borude (An D) |a nha tho, nha st hoc va la dich gia van
hoc.

Trinh dé hoc van: Sau Dai hoc vé Ngén ng{ va Lich s, C& nhan Luat,
CU nhan Bao chi, Tién si.

Tac pham: Tha (3 cudn: 2 cudn bang ngdn ngl Marathi, 1 cudn bang
ngon ngl Hindi), Sach gia tudng (5 cudn), phé binh (3 cuén), Lich si
(1 cudn), Dich thuat (Téng cdng 2 cudn. 1 cudn dich tirti€ng Anh sang ngén
ng{ Marathi, 1 tha ti ngén ng{r Marathi sang ngén ngir Hindi).
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Biography
Dr. Sanjay Borude (India) is a poet, historian and literary translator.

Education: Postgraduate in Languages and History, Bachelor of Law,
Bachelor of Journalism, PhD.

Works: Poetry (3 books: 2 in Marathi, 1 in Hindi), Fiction (5), criticism
(3), History (1), Translation (Total) 2 books. 1 book translated from English
to Marathi language, 1 book translated from Marathi language to Hindi
language).

LGi boc bach c6 don  Rétbonchon

TS. Sanjay Borude Saumot ho
May ra ngo
Pugc chut thoi
VE cdi goi

1. La chiéc 14

That khéng dé

DPé hiéu vé Thé nhung ma

Nhing chiéc la.. DE thiu hiéu
Ngbén ng(r 13

Chung ta day Thicé ma

Canriasach Con rat xa

Cham téi day

Mau xanh cay 2.

Roi dong day Ngay hom trudc

Su chiu dung Ngay hém qua
Toi da mua

Mau dé mau Chiéc xe dap

Hoa tré bong Tang con gai

Vét thuong long
Con tim chiu
Dé ré biu

Dua linh hén
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Dé mong mai
C6 niém vui

Sé ngu vui

Trén guong mat



Trong anh mat
Gai rugu toi

Conlénlén
Co thé quén

Khodnh khac nay...

Nao c6 hay
Giay phut ay
Chiéc xe dap
Chéang con dep
Niém khat khao
Sé dé vao
Chiéc xe khac

Chiéc xe dap

Con sé quay
Nh{tng banh xoay
Trén dudng pho
Bong nhap nho
Con tu chu

Ky thuat gitr
Thédng bang du

ROi mot ngay
Gdp chuéng ngai
Con mdi hay
Con dudng nay
Dong ddi ay
Khong phai dau
Dé d6i dau
Chang phai dau
Ludn binh lang

Su that day
Toi bat dau
Day con thau
Hiéu cho sau
Con dudng dai
Tuong lai ma&

Vilé dé

T6i tang con

Chi minh con
Chiéc xe dap

3.

Ngay sau khi
Con nguai ta
Hoan thanh viéc
Vu nhan ban
Chu curu Dolly
Hotaora

Mot hinh hai

Nhan danh Chua...!

Va sau dé

ba am sat

Chua ngoai ddgi
Bang ban tay
Cla nhan ban
R6i tu man

Dé pho truong
Nhan danh Chua
Long thanh toi!
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4,

Thuc té la

Anh ay da

Dién cudng dau
Sau hang cay..
Anh 4y trong

Khi ban bé

Anh 3y tai

Pat cau hoi

Mot chuyén choi

Trong rung Matheran

Anh trd 15i,

“Ban than oi
Pinh lam gi
Vuon cay do?”
ROi chi cho

Khu vuan nho
Ma anh da

Gay dung nén
Trén dat nén
Mot san trong...

Khi c6 khach
Dén héianh
Lam chang ré
Con gdi ho,
Vao luc do

Anh tuéi nudc
Cham soc cay...

Nh(ring nguai khach

Ra suc ké
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Vé cb gai
Concuta ho

Anh lang im...
Khong néi gi
Roi khi ho
Pinh quay di,
Thi anh hai,
“Con gai bac
C6 bao nhiéu
Canh cay nho?”

Ngay hém qua
Chinh phu da
Trao bang khen
Coténla

‘Ban cla cay’

Anh chén ngay
Vao long dat
Réi gieo tréng
Trong lang im
Tu con tim

Bay gio thi
Anh mét roi
Chi cé ngoi
Duéi tan nay...
Va hang cay
Chdm anh ay
Nhu la cha
Patungla
Nubi khoén 16n



5.

Nhiéu ngay troi
Khi ma toi
Khong thé viét
N&i bai tho
Paoi thuc nhu
La dia nguc

Mot bai tho

Sé ra sao?

Nhu bdng hoa
Trong vuon Umbar?
Hay la ngot

Nhu trai chin?

Néu ca hai

Déu khoéng phai...
Toi lam gi?

DE ton tai

Hanh trinh dai

Sérat sai

T6i thém mai

Khi ma toi

Khéng thé séng
Mot cubc ddi
Gibng ngudi ta...

Nhing cdy nam
bPugc moclén
Trén cli muc
Linh hon rii
Mdai tén lao

Con tim dau
Day xéo nhau
Nat than toi
Boc I6t toi
Da6i xur toi

Dong tién bac

ROI cudi cing
Da dén luc

Toi budc vao
Mét cai hang...
Nhan ra rang
Ké mo coi

Bi ruot dudi...

Ma thuc ra

Phai tha nhan
Réng tho ca
Thatrala

Mat trGi nhé

Co6 héng hoa

Di xuyén qua

Hén tinh lang
Ngudi hay chang?

6.

Trén vai anh
Van cam thay
Hoi tha ay

La ctiaem
Lam sao xem
Nhu khéng duac...
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L&i yéu thuong
Dudi tham giudng
Khao khat duc

Vut qua nhanh
Lagi boc bach

Hoi tha nghet
Ap luc ting
Trong hoan canh
DOc té nédng...

Giot nuéc mat
Chay vong quanh
Pau long anh

Bi phan boi

Mat niém tin

Bau trgi chim
Mau den t6i

Anh hap héi
Giot mé hoi
DAam than toi
Thi hién tai

Va...

Va...

Va

Toan than dau
Chi mét mau
Chim dau khé...!

FRXKX
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8.

Khi ngudi ta

it khi n6i
Khdéng c6 nghia
La khéng biét
Ma thuc ra

Ho rat biét...
Vién dan lac
Bdn guc ai

Ho cling biét
Nhiéu, nhiéu thu
Vé chiing ta
Vétatca...
Ngudi ta nhin
Ntra con mat
Moi su that

Ho biét tat

Cac bai hoc

Moi nghi thuc
Trudng I6p day
That khong may
Chang htu ich
Trong cudc séng
Ngay hém nay.

Pao duc u?
Mot chu dé
Kha nhay cdm
Ho cho rdang
Néu mot ngudi



Hanh x{r tot
Phai khiém ton
Nha tu tudng
Thi chéc phai
Ngudi biét tuét
Mot nha tho
Chéachanla

Ké vo dung
Trong chd chi
Ho biét gi

Dé ma néi

Khi mot ngudi
Puoc chola

Ké thong minh
Nhin thau hinh
TU bén trong
Biét sir dung
Nhiéu cau cht
Ho luén cé
Giai phap cho
Tinh huéng kho
Ho c6 thé

Tao van dé

Ké khung bé
Tré mat nhanh
Sau tat ca

Van lang im
Cho di tim

Ké khong noi

ROi ¢6 khi

Ho lap I&
Thanh trung lap
Ho bat dau
Hanh trinh sau
Chiim lang
Cho thién ha
Thém bai roi
Chinh vi vay,
D6 ai doan

Ho nghi gi

Cai nay & cdi kia...
P& cho ho c6 thé
Hay la khéng cé thé
Ho noéi qua nhiéu roi
Gig chigittlang im?

XHXK*¥

o.

Trong cac moi quan hé
Chung ta can phai gitr
Cham soc chiang day du
Nhu khi cay non nha...
& moi ltic moi noi

bung khi nao xa rai

Hay nhe nhang 15i n6i

Pung dé bi anh hudng

R6i lam nhau tén thuong
Hay khiém ton nhin nhudng
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Ma&i quan hé than thiét
Pulng dé phai héi tiéc
BGi chuing rat dé dang
Bi huy diét tiéu tan

Chi v6i ngoi [tra nho
Bang nghingd vu va
Chung ta can ghi nhg,
Trong cac moi quan hé
Chi mét diéu toi té

Khi da xay ra roi

That dang tiéc trdi oi
Dau hang triéu diéu tét
Clng sé bi tan tiéu
Phai né luc that nhiéu

Pé thanh minh thuyét phuc

ROI cudi cuing bat luc
That kho c6 thé tin
Ma&i quan hé dan chim
Xa nhau trong lang im

Moi ngugi dong y khéng
Trong cac moi quan hé
Chéng bao gi& c6 thé
Hoan hao va ngau nhién

KRXKX

10.

A) Ban 6ng thi c6 thé
Tai tam hinh that phé
N anh hung bat ky
Hodc ban géilam ly
Pé luu vao dién thoai
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Nhung duing hong nguac lai
Cac quy c6 dung dai
Tai 4p phich nam nhi
Hoac luu s6 ban trai

Giong nhu la ban gai

XKK*¥

B) C6 gi d6 sai sai

Khi dan 6ng théng tri
Phu n(r cé hon gi

Chiéc dién thoai di dong
Diéu khién bai dan éng

XKK*¥

C) Chinh vi vay biét khong
Sé luén cé buc hinh

Clia chdng, con mac dinh
Trén dién thoai ctla minh
Hau hét cac quy co

Déu séng kiéu gia vo

Ba&i hé thong thuc thi
Budc phadi theo dao ly

Phu n{r thi dudng nhu
Chéng c6 bé tha thi

Con néu ngudi phu nir

C6 b6 xem nhu hu

Loai dan ba can ba

Bi khinh bi ruéng ra

Vi pham nén van héa
Muén dai chang xoa nhoa.



Voice of loneliness

1.

Itis not

So easy

To understand
The leaves..

We have to

Empty out

The bottom of
Greenery

With the strength

Of our endurance...!

A red blood-shaded
Flower has to grow
In the wound

Of the heart..

Let the roots

Have to

Search the spirit

Or essence

Then & then only
Thereisa

Slight possibility

Of knowing the language
Of leaves..

But to understand
The leaves

May be far away
From it..!

2.

A day before
Yesterday

| bought

A bicycle

For my daughter
And let the joy
On her face

Be carved

In my eyes...

She will grow up
And perhaps
May forget

This moment..
But still | gifted her
A bicycle

And avoided her
Thirsty glance

At other bicycles..

She will take this
Bicycle on the road
She will get

Technique of balancing

Herself
With every pedal..
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And the energy
To defeat the directions..
Her glance will die
To the obstacles
On the road

And one Day

She will

Come to know
That

The road is not
Secure for her

At any time..

Butitis true

| started her
Journey

For her future..

That’s why
I bought a bicycle
For her only...

3.

After

The completion

Of the experiment of

Creating the

Clone of Dolly Sheep

They created

A clone of The God...!
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Then they
Assassinated

The real God

By the hands of

The Clone

To declare themselves
And to flaunt as

The Father of God...!!

XX **

4,

Actually he was
Mad after the trees..
He grows

With the growth

Of trees

Once his friends came
And asked to have

A trip at the jungle of
Matheran - a hill station.
Then he replied,
“What to do with

This jungle?”

And pointed at

The jungle which

He developed

In the yard..



When the guests
Came to see him
As a bridegroom
For their daughter,
He was watering
And looking after
The trees..

The guests told
About their girl

But he remained silent..
When they turn to go,

He asked,

“How many branches

Does she have?”

The day before
Yesterday

The Government
Awarded him as
‘Friend of Trees'
He buried it

Into the soil,
Sowed a plant of
Silence

And watered it...!

He is tired now
Hence used to seat
Under the trees..
And the trees
Look after him

As a father of them...!

XHXXXX

5.

Many days passed
When | reached
To the fact -

One can't write

A poem

Unless his life
Become The Hell..

How should look
At the poem?

A flower of
Umbar"?

Or a fruit of
Tenacity?

Both are useless..
Then what did

| got through

This long journey?

It seems to be

A big crime as

| can't live

A common life..
The mushrooms
Grown on the
Dumping ground of
Mind,

The arrows are

Paining me.

*umber = a fig tree whose flower

can't seen
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Everybody exploits me
They counted
My each & every success

In the language of money..

At last

| reached at

The entrance of
A cave..

The awareness of
Being orphan
Was chasing me..

But

It has to state that

A small Sun of

Poetry

Rose through my soul.
Can you look at him?
Or can you get it's light?

*KX**

6.

My shoulders

Still feeling

Your breaths
Which | can't bear..
The softer words
Under the carpet
Of lust

Slides over
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The tiles of mind.

The chest get crashed
Under the pressure

Of the viral circumstance..
The hunter burns the back
The eyes are flowing

With the hot tears

Due to the betrayal..

The sky of belief

Turns into the black smash..
Thus

The present tense
Sweats to the hands..
And..

And..

And

The whole body pains
With a blackish-blue
Agony...!

XKK*¥

8.

People don't talk

Means it is not so that
They don’t know..

But they know about

The bullet hit

And somebody collapsed.
They know

Much, more things
About us,



About all..

People look

With blinking eyes

It is another fun

That people know,
The lessons, etiquettes
From the school

Are not useful

In day today life.
Morality is

A sensational subject
For them..

The person of

Good behavior

Is timid.

And a Thinker is

Like an ox embroidered
A poet is a useless

And hopeless thing
They spread these

New terms..

People became clever
They peep

Inside us.

They used to change
Their language.

They are having

Solutions of all the dilemmas

Or we can say that
They are able

To create the problems
As they became digital.
They developed

A new technique

Of alighting the fire
With the help of
Words only.

They can certify

To a anybody

As a terrorist

But still they don't talk
It doesn’t matter

Who came & gone

For them.

| suspect,

They are

Becoming neutral

They started long marches

Where they keep mum
They confuse us

So nobody can guess
Exactly

What they are thinking

This & that...

Let them..

Orisn't it possible
For the people that
They speak much
By keeping mum?

XX *%

Nhirng d6a hoa mua xuan | 117



0.

Relations

We have to preserve
And look after them

As like a teenage plant..
Each & every time

We have to take care
Not to break it

We have to speak

So soft & balanced

This shouldn't affect
And hurt them

The relations are

So tender that

They can get burnt
With little fire

Of different thoughts,doubts

Remember,

The relations

Always keep in mind

A single bad thing

And do forget

The millions of good things
We have to try hard

To convince them

For our helplessness.

| don't believe that

The relations empower us.
We get crashed by
Carrying them
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Now everybody has
To agree with me:
Relations can never be
Ideal;

And Transparent

AX¥**

10.

A)

There may be

The photos of
Heroines

Downloaded in the
Mobile phone of Gents
Or of a girlfriend

Butin reverse

The ladies can't
Download

A poster of a macho man
Or we can say that
The ladies has to
Save the number

Of their boyfriend
As a number of girl..

KHXXXX



B)

In this

Gent ruling system
The ladies are

As like a mobile phone
Whose keyboard

Is under the control of
Male

FRKXX

Q

That’s why

There is a photo
Pasted

Of a child or

A photo with husband

To the profile

Most of the ladies

Has to pretend like this
Because

The system enforce them
To show the morality..
Ladies can

Accept the girlfriends

Of their husband

But It is supposed

To be disgusting

To have any boyfriend
For the ladies

Itis supposed to be
Cultural & moral offence.

(Translated into Vietnamese by

Khdnh Phuong Vintage Lover)
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PRAVAMAYEE SAMANTARAY

Ti€u s

Pravamayee Samantaray la nha gido duc, nha thg, hoa si, nha van va la
thu ky ctia Uy ban Doan két An Do - Vit Nam bang Tay Benganl. Ba da xuat
ban hai tap tho riéng va dong thai dich hai tap tho tur tiéng Hindi sang tiéng
Odia. Nhiéu bai tho clia Pravamayee Samantaray da dugc chuyén ng{ va
xuat ban tai cadc &n pham van hoc cta Viét Nam, Uzbekistan, Kazakhstan va
nhiéu quéc gia khac. Cac bai bao ctia ba cling dugc dang tai trén nhiéu bao
va tap chi tai Viét Nam va Uzbekistan.

Biography

Pravamayee Samantaray is an educator, poet, painter, writer and
secretary of India-Vietnam Solidarity Committee of West Bengal State. She
published two separate poetry collections and also translated two poetry
collections from Hindi to Odia. Many of Pravamayee Samantaray’s poems
have been translated and published in literary publications of Vietnam,
Uzbekistan, Kazakhstan and many other countries. Her articles have also
been published in many newspapers and magazines in Vietnam and
Uzbekistan.
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Smile

You fill your smile

In containers and

Keep them in different places

Just like mother did keeping

The essential commodities

In various containers

At various places

So that nothing falls short when needed.

Nu cuci

Nay ban héi hdy mang nu cudi ctia ban
Lap day nhiing chiéc hop tréng khong
ROi cat ching & nhiing nai riéng |é
Nhu me ta bao ndam da ting

Gilr nhu thé cadc mat hang thiét yéu
Bao quan trong niém han hoan

Khi thiéu hut ldy ra dung ban nhé

P& nu cudi xua di hét lo toan.

(Pham Van Anh - dich)
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Wave And Shore

| persuade the waves everyday

To leave the scuffle

And make peace with the shore

But it ignores

The advice of a quaint rock lying nearby.
If you are that powerful, then go

And face the storm

That rises somewhere far away

In the midst of the sea

And makes the boat sink.

But no, it has to stay there near the shores
Sometimes teasing it

Sometimes fighting

Or loving some other time.
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Moi ngay...

Toi thuyét phuc nhiing con séng

Rang, ding x6 dap nira

Hay lam hoa véi bén bo

Nhung séng van phét |

Mac ké I6i moi I6i khuyén

K& ca tang da la ky gan sat do6 khich bac
Rang, néu ban manh mé nhudng nay
Hay di xa...

Va doi dién bao giéng

Hay duyén cao giira viing bién ménh méng
Nhan chim moi con tau qua lai

Nhung khéng, song mac ké

N6 nhat quyét bam bo

D&u chi dé tréu troc

Dau chi d€ gam ghé

Doi khi yéu se sé...

(Pham Védn Anh - dich)
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Hope

Hope is a lamp

That struggles

With the storm everyday

And keeps blinking

Even at the verge of being extinguished
Because even before extinction

A drop or two remain

That form the strength of

A fresh beginning.

Hy vong

Hy vong thap ngon dén
Gilra gian nan tranh dau
Tua nhu trong giong té
Van lap lanh niém tin
Khi miéng vuc ké bén
Dau sa vao tuyét diét
Mot doi giot hi vong

Lam stc manh bung lén

Mot khéi dau vimg bén
Thap sang tiry chi.

(Pham Viédn Anh - dich)
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RESHMA RAMESH

Tiéu su

Tién si Reshma Ramesh la mét nha tho song ngir viét bang tiéng Anh
va tiéng Kannada. C6 tiing doat gidi thudng cho tac phdm song ngir. Co
tling c6 hai 4n pham déc biét c6 tua dé “Su' phdn chiéu ctia Ao anh” va“Nia
vdng trang”. Co con c¢é tap tha va anh “Ngén ngir cia bong téi”

C6 la mét nha tho, nha van séng tao, bién tap vién, nhiép anh gia va
dich gid. Reshma vinh dy cé bai tho “Xin ddng trdi tim t6i & Olympos” dugc
trung bay tai khu tan tich ctia Thanh phé ¢ Olympos, Thé Nhi Ky.

Biography

Dr. Reshma Ramesh is a bilingual poet who writes in English and
Kannada. She has won awards for her bilingual work. She once had two

special publications titled ‘Reflection of lllusion’ and ‘Half Moon’. She also has
a book of poetry and photographs ‘The Language of Darkness.
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She is a poet, creative writer, editor, photographer and translator.
Reshma is honored to have her poem ‘Offer My Heart to Olympos’ displayed
at the ruins of the Ancient City of Olympos, Tirkiye.

Nhitng ngon nti ¢é ky tic

Ky Uc vé sy im lang, vé con mua cham cham,

V& sic tim am udt, nhiing bai tho chua kip viét 1én,

Tiéng goi clia ngudi chan cliy, su thanh than clia béng tuyét roi,
Va cd con gié lanh sinh ra gilta hang théng ngai ngu.

Nhing ngon nui dudng nhu da nuét chiing

Tiéng khoc mébi binh minh, ndm xuong tan clia ngudi linh
Khodng cach hu vo gilra chiéc |a roi va mat dat.

Chuing binh than nhu thé chang quan tam dén su c6 mat cla ai.

Giéng nhu thé chang co gi lam xdu di hinh anh thung Iiing bi dét chay
khong ai khéc thuong

tham chi chang x4t xa gi con chim run rdy vi ddia con cia né chua kip
chao doi.

Thé ma, bédng dung ching tré nén séng déng

Nh{tng ngon nui tré minh trén con dudng c6 con ngua dong choi,
Nh{ing chti ong mat no né, tiéng kéu be be ctia chu ctru non nao do.
Chang may chéc moi thir lai déi thay

Nhu thé bi nhan chim su c6 doc trong long ban tay toi.

C6 1é mét ngay nao dé chung sé thiic day
Va ta biét, ching cling c6 trai tim!
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The Mountains have a Memory

The Mountains have a memory

A memory of silence, slow rain,

Of a damp violet, unwritten poemes,

A shepherd’s call, the laziness of the falling snow,
And a wind taking birth among sleepy pines.

The mountains seem to have swallowed

The cry of every dawn, a soldier’s bones

And the distance between a falling leaf and the ground.
Yet they are calm as if you were absent.

Like nothing has walked past their burning valleys
and no one has wept
Not even a black bird for her unborn child.

Sometimes, suddenly they come alive

The mountains breathe through wandering horse trails,
Wet honey bees and the faint bleat of a lamb.

No sooner they get quite like a cemetery

Than they drown their solitude in my tiny palms.

Perhaps someday they will wake up on my chest
And remember that they too have a heart.
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Bai tho nay

Bai tho nay vi nhu ng6i nha déng kin clra

nci mua déng tam & bén ngoai dé uu tién cho viéc nham nhi nhiing
cudn sach

nhling trang sach dugc danh dau, dugc nghién ngam suy tu.

Bai tho nay dang nhén nhao nhin ra ngoai 6 cla,

Ngoai kia phé phudng tap nap ngugc xudi

bién dugc chuyén thé thanh nhiing con dudng, néi dudi nhau

nhu thé ngudi linh budc di trén di d6i giay ndng nhoc mo tudng vé
qué huong.

Bai tho nay la con thuyén gidy giang buém tir em sang anh
den trang, uét at, mang theo nhing dua tré ra hai dao
ching mo udc dugc thiic day bén canh ngudi me ctia minh.

Bai tho nay la mot con phé & mét thai gian nao dé trén moét khéng
gian khéng ré rang

chuing ta sé gap nhau dé vé vé em

ma néu khéng gédp dugc nhau thi hay dat tay anh [én nguc em.

Bai tho nay la bai tho xuat hién lan thi hai

mot cau bé ma khap minh bi bao phti I6p den b6 héng,
khoéng I6i nhung nhu thé dam 15i, nhac nhé anh rang
anh chua bao gig thoat khoi noi ma anh dugc sinh ra

128 | Nhiing dda hoa mua xuan



This Poem

This poem is a house with closed doors

where winter pauses to look into books

for familiar ear marked pages or the absence of it.
This poem is looking out of a window,

swapping cities, split

beginning to draw the sea into its lines, line by line,
like a soldier walking with heavy boots thinking of home.
This poem is a paper boat sailing from you to me,
black and white, wet, carrying children and islands
who dream of waking up beside their mother.

This poem is a street where somewhere someday
we would meet to find myself drawn

to our absence with your hand in my chest.

This poem is a poem that arrives for the second time
a boy covered in soot,

sound of his words, reminding you that

you never left where you started
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Pay khong phai la mét bai tho

bay khéng phai la mét bai tho
Ma la nhiing 16i d@m mau thit
Nhiing diéu miéu ta trong gid gidi nghiém

Do la ndi dung chinh cia mot bai hat
Mot phong thu khéng 16i
NUt that r6i rdm clia ngudi Trung Hoa dang thiéu ruyi

Dau hang vi mot nta chiéc banh
Tam bang den tra trui trong trudng hoc
La suim lang & khu Gupkar

Anh sang m& dan cia con nguai.
La bang ching chia vién dan
Con dién ctia nguai dan 6ng

Manh dan khong thé tha thu
Lam con mat bi 16i ra, lugi the lé
Con 6¢ ngam |&i cau nguyén

bay khéng phai la mot bai tho

B&i chang ai ¢6 thai gian
Dé viét nén tho ca
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Mot noi ma anh sé khéng bao gid ghé tham
Chang ai ¢co thaoi gian dé ma lang nghe
Vé ngdi nha tréng rong

Chang ai 6 thai gian dé€ nhin vao mét
Cda nhiing ngudi chang chat quyén luc c6 thé bién mat

ngay trong ngay mai?
...Néu tinh ¢t anh c6 quén

Nhu anh van thudng nhu vay...
bay khéng phai la mot bai tho
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This is not a poem

This is not a poem

It is flesh filled words

That walked out in the curfew

It is fish bones of a song

An envelope without words

Tangled knot of burning Chinars
Surrender of a half-cooked bread
Empty black board in the schools
Itis the silence of the snow in Gupkar
The fading light in your pupil.

It is a testimony that the bullet found
A maternal uncle’s madness

The shrapnel of forgiveness in

A pellet ridden eye or a tilted tongue
A periwinkle soaked in prayers

This is not a poem

Because who has the time

To write a poem to

A place that you will never visit

Who has the time to listen to the voices
Of an empty house

Who has the time to look in the eyes
Of people who may disappear
tomorrow into graves?

If by chance you forgot

Like you usually do

This is not a poem
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Im lang

Im ldng la mét diéu tham kin cla bién c3,
la buic tudng bo hong,
la ky Uc than mat cé yéu t6 dung tuc.

Im lang la viing nudc nbng quanh mat ca chan,
la 4nh chiéu chén vui té én.

Im lang la nu hoén lo Itng,

uét at va dang dé.

Im ldng la canh tay tréng rong ra tay ctu doi
Vuon téi nhitng ngon nui

Im Idng la cdnh cra m& ra nhu mét cudn sach
Va khép lai nhu mét bai tho.

Silence

Silence is a slice of sea,

a wall of soot,

an intimate memory acquiring flesh.

Silence is shallow water resting around your ankles,
is the evening light burying into a swallow’s nest.
Silence is a kiss that hovers over a pond,

wet and unfinished.

Silence is an empty wing that hands out hunger
To the mountains

Silence is a door that opens like a book and
closes like a poem.
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Nhirng thi 6ng b lai phia sau

Ong to6i dé lai,

Nh{ng canh hoa rai, vai cdy cam trg trui
Mot khodng san bao la

C6 nhing diéu chua dugc kham pha

Moi th rat than quen

Mot can phong day anh sang
Dong song hién hoa

Ban chan dau nhtc cta ba

Ong bé lai phia sau,
tam rém trang tri

|6i yéu tham thi

ban tay hé m&

cay xo0ai rung qua

|6i cu nguyén thiét tha

Vién ngdi vo,

ndi con chim dét té

trén mai nha

Nai nhitng con mot trd ngu

Trong trang sach nhiing cau chuyén ru ngua

Ong dé lai phia sau,

ba toi

trong mot can phong hon doi

c6 6 clta s6 md toang

nhimng thi ti bién ca lap day nguc ba
nét tang thuong clia ngdi nha tréng réng

D6 la tat ca nhimng thit ma 6ng bo lai phia sau.
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Things that he left behind

My grandfather has left behind

Falling parijathas with orange stems

A courtyard that opens like the world

With things to be discovered

Yet Familiar like a lover’s skin

A living room where light flows

Like a river every morning touching

The banks of my grandmother’s aching feet
He has left behind mogras that lean
Towards the sun and speak a language

Of togetherness

Mango trees that drop fruits into

Anyone’s hands who open

Their palms into prayers

Broken tiles where a weaver bird

In the roof will build her home

Slithering book worms dwelling

In musty pages with stories that long for closure
He has left behind my grandmother

In a sulking room with open windows that draws
Broken things from the sea to fill her bosom
With heaviness of an empty house

And all the things that he has left behind.
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Song trong tho

S6ng trong tho la thiic day véi nhitng dong tu suy tu tran tra
Véi nhiing ménh dé nhan thiic méng mo
V&i nhiing gidi tu khéng xa la véi tinh yéu!

S6ng trong tha la gén véi trang ti mang tinh phan xt
Buc tranh nao treo trén tudng phu hap,

Doan trich nao quy dinh ai giat gid, ndu an

Dai tur nao can bd qua khong tinh.

Séng trong tho la théng thé biéu dat
Dung tur nao cho cai chét dau thuong,
Ngén ngl nao khi noi vé ngudi me
Miéu ta nao dé tranh nhirng nham chan.

S6ng trong tha la cé cung nhip dap,

La tiéng ndi déng cam clia s6 phan mong manh
Dé cdm nhan dong mau trong tinh mach

Ng( phap u, trinh ty u... dung nén xem trong
Bai chang c6 gi la tuyét déi dung sai

Séng trong tho la c6 ngdi nha ma chdng ai muén ghé qua
BGi ngdi nha ma chd nhan luén vang mat

C6 di xa mdi tim ra mGi mé

Mot chén vé thudng nhu trai tim budng binh

Nai mbi ngay téi hoc cach chiu dung

V6i nhitng ngudi xa la trong thé gidi ching ta
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To live inside a poem

To live inside a poem is to wake up to verbs with personal reflections
Nouns that are aware of the way they smell and
Prepositions that are not surprised with love!

To live inside a poem is to have adverbs deciding
What painting goes up on which wall,
Articles deciding who does the laundry, cooking and cleaning
The pronouns completely ignoring the articles and adverbs.
To live inside a poem is to have walls of dialects all speaking about
Death or loss, windows of adjectives speaking of mother,
woman or her.
Roofs which are always falling into the familiarity of sentences.

To live inside a poem is to have the heartbeat of infinitives in
your ears
To feel the acronyms flow through veins of unease
Where grammar is constantly gaining approval
From swathes of files sitting on a rotten banana.

To live inside a poem is to have a house that you no longer want
to visit
It is that home the more you travel away from the better you feel
Itis a place where a sense of impermanence beats like a heart
And your absence resizes every room where every day | learn to
tolerate strangers.

(Translated into Vietnamese by Khdnh Phuong)
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Mua xuan va nhitng déa hoa

B HUYNH VAN HOA

Nha nghién cttu Huynh Van Hoa

Van hoa va van minh An D6 gilr vai tro quan trong trong van hoa Viét
Nam. An Do dé lai trong tam thiic ngudi Viét Nam nhitng dau &n sau séc qua
dao Phat, qua nén van héa Champa. Nhin chung, khéng tach rdi van hoa An
D6 ra khdi van héa Viét Nam.

N&m trong chiéu huéng d6, Hoi hitu nghi Viét Nam - An D6 thanh phé
Da Nang cho ra mat tap tha song ngir Viét - Anh clia mot sé tac gia Da Nang
va tac gia An Do. Theo chiing t6i, c6 18, day Ia dia phuong lan dau cda Viét
Nam xuét ban mot tuyén tho cdia hai quéc gia Viét Nam va An Do.

Cac tac gia Da Ndng gém 5 nha tho: Thai Huyén (Thich Hué Vinh),
Nguyén Nho Khiém, Tran Phuong Ky, Mai Hiu Phudc, Bui Xuan.
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Cac tac gia An Do 1a nhiing nha tho néi tiéng, do l1a: Kabir (Khoang thé
ky 15), mét trong nhiing nha tho vi dai nhat thai Trung c6; Rabindranath
Tagore (1861-1941), ting dat gidi Nobel van hoc nam 1913; Bhawani
Shankar Nial (sinh ndm 1968, nha hoat dong van héa, xa hi, chinh tri An
Do, nhiét thanh cho su phat trién bén viing va cho nén dan chi nhan dan);
Nirbhay Devyansh (sinh 1972, lam thg, viét van, bién tap tap chi Lahak
(Anh sang), sdng tac bang tiéng Hindi, hién séng va lam viéc tai Kolkata;
Sanjay Borude, nha thg, dich gia, nha s hoc; Pravamayee Samantaray,
nha tho nt, nha nghién ctu van hoc va mot nha gido duc ctia An Do;
Reshma Ramesh, tién si - nha tho An D6 - nguai dén Viét Nam lan dau tién
nhung da cé cdm giac nhu dugc vé véi ngdi nha ctia minh.

Qua van tho cla ho, ta nhan ra moét dat nudc ky diéu, mot thé gidi da
dang va mét nén van héa phong phd, sinh dong. Qua vay, ti nhiing van tho
dé, ta kham pha ra bao diéu 16n lao, dep dé ma véi hiru han cta doi ngudi,
ta cdm thay minh nho bé.

Nhiing nha tho dugc gidi thiéu la nhitng nha tha trung dai, duong dai,
c6 tac phdm dugc ban doc quan tam, tim dén, goi dugc thé gii nghé thuat
riéng.

* THAI HUYEN (THiCH HUE VINH)

Tho thuong toa Thich Hué Vinh 1 tho vé chén Phat. O d6, ta gép nhiing
canh tri, nhitng cdm xuc, nhimng suy tu vé Phat phap dugc thay chuyén tai
thanh tho. Tho dé, vuct ra ngoai nhiing khuén mau, thé thuc tho ca, chi
con lai tdm long, sy ngudng vong. Bai tho Vé xir Sankasya la su tim vé, thanh
sach noi ch6n Phat. Bai tha ngén, nhu mét tam su:

Vé xit Sankasya

Bao It khdch tim vé noi xa xam!
Mét chiéu thu An Do

Mién qué nghéo

Trén cdnh déng bdt ngdt

Nghe tiéng kinh cdu
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Ngudi vé trong tdm thuc! Cai ddu danh Ié!

Chim qua chiéu tim chdt thdc dn thua sot lai truéc hoang hén!

Ngon nén dnh mo chdp chiing khéi huong 16i kinh vong tiéng
khdnh troi!

Bao nghin ndm trudc béng hién vé:

Nhing cdy cau

Ngan chéu vang ngoc

Ruc sdng ndng gét Ngudi vé tirDao-Loi

Thién cung bao dién huy hoang!

Ngan sau trudc cting la trong tam tudng!

Con quy lgy cam thuong!

Ngudi thuong cam trdn gian cdy cé nhiing tan xiéu u udn.

Tréi trong dong vé tan diét sinh.

Vé xu Sankasya la vé moét thanh tich Phat gido, nai ddy, tuong truyén
rang, diic Phat sau khi 1én cung tr&i Dao Lai, gidng phéap cho chu thién va
me la Hoang hau Maya, ngai da xuéng tran thé tai dia dién nay. Do vay,
Samkasya da tré thanh mét trung di€ém hanh huang vi 1&, noi day dugc moi
ngudi biét dén nhu mét noi ma dic Phat da thuc hién mot trong tam phép
la vi dai cla ngai.

Tac gia bai tho la mét I khach, 1ir khach moét phuang xa, tim vé mét
mién qué nghéo, trong mot chiéu thu, ldng nghe tiéng kinh cau.

Trong dong chay clia thai gian, gitta anh md clia ngon nén, gitta chap
chling khéi huong va 16i kinh vong tiéng khanh trgi! Tam hén hoa vao 16
kinh, cti dau danh Ié va nghe thay nhirng canh ctia bao nghin nam trudc
cla xut Samkasya béng hién vé:

Nhing cdy cau

Ngdn chdu vang ngoc

Ruc sdng ndng gét Ngudi vé turDao-loi

Thién cung bdo dién huy hoang!

Ngan sau trudc cling la trong tam tuéng!

Con quy lay cam thuong!

Ngudi thuong cam trdn gian cdy cd nhiing tan xiéu u udn.
Tréi trong dong vo tdn diét sinh.
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Mot su hoa diéu day cam thong gitta Ngudi vé tir Bao lgi va ké Cui dau
danh € vé niém nhan tU, bac i, su gap g& clia ngan trudc va ngan sau, dé roi:

Ngudi thuong cdm trdn gian cdy cd nhing tan xiéu u udn/ Tréi trong dong
vo tdn diét sinh.

Viét vé Phat va dat Phat hiém thay nhirng dong tha chan thanh nhu thé!

Bai Kh6 Hanh Lam cling nam trong dong chay tam thuc dé. Bai tho noi
vé coi B6 Dé Pao Trang, noi ma ngay gilta tudi xuan xanh, trong khoang
thai hoa nién, Ngai da cat bé rau toc, mac du cha me phan doéi, vsi khudn
mat day nudc mat, Ngai van khoac do ca-sa, tu gia gia dinh, xuat gia, séng
cudc ddi khd hanh nhu Trung Bé Kinh da néu. Khé Hanh Lam la tén ctia mot
khu riing thuéc thi tran Uruvela, bén dong séng Naranjana, tiéu bang Bihar
ngay nay. Day la noi danh dau mét chang dudng quan trong cla Bo tat
Siddhartha truéc khi Ngai thanh dao.

Haon 2500 nam da tréi qua, Khd Hanh Lam van dugc moi ngudi nhé
dén, nhat la canh tro troi clia nhitng ngon doi, chdy bong dudgi nang han
ngay heé. Canh do6, khién khéng it nguai ddong cam, chia sé canh séng ca cuc
cta nhirg nha tu khd hanh ctia may nghin nam vé trudc. Céitén Khé Hanh
Lam nhu cang khac sau vao tam kham moi ngudi.

Bai tho dai dén 359 tu, vira phan anh khung canh ngay trudc (um tum
cay c6i, thu dir hoang vang, lanh gia rét cam), song, cling noi ay, ching
minh cho diing khi va su cao cd clia Ngai, xa rdi cung vang dién ngoc, vo dep
con xinh! Chi vi thuong ngudi dan An B4. Thuong chiing sanh méi qudn quanh
trong c6i luén hoi dau khé!

Clng tu noi do, Tu diéu dé, Bat chanh dao ra doi, dua Con Nguai dén
Chan Hanh Phuc. Bon cau tha cudi bai nhu mét udc nguyén chan thanh, xin
dugc gl gdm:

Khé hanh lam xin nguyén cau thé gici
Hoa binh cho khdp ca tinh cdu
Pem lgi lac cho mubn noi muén thud
Cho muén ngudiva van logi sinh linh.
C6 mét bai tho 4 chir, 13 cau viét vé Tinh xa Ky Hoan, mot dia danh
dugc Tu dién Phat hoc ghi nhu sau: Tinh xd Ky-hodn ¢6 nghia la: tinh xd la
noi tinh khiét, sach sé, yén tinh, cdc vi xudt gia tdp trung noi day dé hoc dao
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vd tham thién. Bai tho Tinh xd Ky Hodan hinh anh va khung canh cta Tinh xa:
Ngugi vé nam - mé, tiéng kinh rén vang, ai dang tung niém. Bon cau tho hay
nhat trong bai tho, d6 la:

Nghin xua huong béi

Trang kinh dd nam

Coi cdy cd ld

Mé&i mon bao ndm?

Hai bai tho ngan Phat trén hé Pu-uh-ka-ru va Chu tiéu An ciing néi canh
Phat, mang thanh tinh cuta thién nhién, song, khong vi thé ma ma nhan
anh, van gan vai doi: Cadm thuong daoi! / But ciing héa réu phong! (Phat trén
hé Pu-uh-ka-ru) va nhing dong luc bdt: Qué huong Phu Mdau tham tinh /
Xa x6i ngan ddm mét minh tich nhién / Bé tho tinh toa hén nhién /

Tha Thugng toa Thich Hué Vinh huéng ngudi doc vé chén Phat, la tho
clia mét théng diép nhan tu, nhan ai trao gui cho ddi, cho dao.

* NGUYEN NHO KHIEM

Nha tho Nguyén Nho Khiém sinh ngay 01 thang 12 ndm 1963, héi vién
H6i Nha van Viét Nam. Ong nguyén |a Chu tich H6i Nha van Thanh phd
Da Nang 10 nam ttr 2008 - 2018. Hién nay, Cha tich Héi hiru nghi Viét Nam
- An D6 TP. Da Néng, Phé Ch tich Lién hiép cac Hoi Van hoc - Nghé thuat
TP.Da N3ng, Téng bién tap tap chi Non Nudc.

Chum tho ctia Nguyén Nho khiém trong tap nay, bai Trang hoa la mét
bai tho cdm déng, viét vé nhan vat Geetesh Sharma, ngudi ban quy cua Viét
Nam, Chu tich Uy ban Poan két An D6 - Viét Nam bang Tay Bengal. Bai tho
c6 64 tU, bat ngat hoa va huong thom. Hoa la biéu tugng clia tinh cdm cao
quy va dep dé. Hoa dau chi c6 sac va huong. Diéu quan trong, do6 la, hoa
chuyén tai nhiing thong diép tham kin, sau sac tit hoa. M6i mét loai hoa
déu mang vé dep riéng va cling ¢ y nghia riéng trong cudc séng.

Trang hoa

Mady bay ha cdnh xubng Kolkata troi chua rang
Ching téi loay hoay tim dudng
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Chot thdy ngai Geetesh Sharma - Cha tich Uy ban doan két
Cho dén chiing téi véi nhiing trang hoa sur trdng

Ngai ém chdit toi, that dm

Ngai deo vao c6 téi trang hoa, that thom.

Hém nay ngai Ghetesh da di xa
Trang hoa trong t6i thom mai.

Khi mdy bay ha canh, tr&i chua rang. Kolkata con bang ldng suong ma.
Gilfa canh &y, chat thay ngai Ghetesh - Chu tich Uy ban doan két dén chao.
Vong hoa st trdng dugc choang vao ¢6 cia méi thanh vién, that 4m cung
biét bao. Chung ta biét, hoa su trang la biéu tugng ctia su may mén, khai
dau cho su sudn sé, hanh théng va thang loi. Tang hoa s déng nghia vai
su gUi gdm cho udc nguyén, cho cau mong thanh céng trong cudc séng.

M&i dat chan [én xd ngudi, nhan moét vong hoa su, dé la su chic phic
phuc cla ban bé dén véi ta. Ta hi€u thém rang, vai Viét Nam, Geetesh
Sharma, biéu tugng cla tinh hitu nghi, ctia dinh hudng tuong lai ctia hai
dan téc. An Do 1a ngudi ban 16n clia Vit Nam. Ch tich nuéc Truong Tan
Sang da danh thdi gian tiép 6ng Geetesh Sharma, vui ming vé cuén sach
vlia o gid tri vé van hoa va lich su, vira thé hién su ton kinh cla tac gia déi
vGi Chu tich H6 Chi Minh bang tiéng Hindi da hoan thanh.

Dong tho chan thanh qua s dung tur nglr, hai tir “that” dam tham,
nghia tinh, 8m ap: Ngai ém chdit téi, that dm / Ngai deo vao c6 téi trang hoa,
that thom.

Hai cau két cam déng lam sao, d6 la sy bui ngui, tiéc thuong that chan
thanh vé mét con nudi cé hon 40 ndm gén bé véi Viét Nam trong phong
trao cia Uy ban Doan két An Do - Vit Nam bang Tay Bengal. Con ngudi do:

Hém nay ngai Geetesh dd di xa
Trang hoa trong t6i thom mdi.
Trong mét bai tha khac, bai H6 Chi Minh, ngan gon, suc tich, ¢6 hai khé:
Dén Kolkata
Ngudi ban An cting téi di dao trén duding H6 Chi Minh
Ban néi vé khdt vong gidi phdng con ngudi
Khdt vong tu do, no am.
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Ban dan téi vao céng vién
Trudc buc tugng H6 Chi Minh
Ban ddng mét vong hoa thom
- Xin cdm on Nguai!

Khé dau, cing ngudi ban An dao trén dudng H6 Chi Minh. Khé hai,
cung ban, trudc buc tuong H6 Chi Minh. Ca hai khé tho déu n6i dén H6 Chi
Minh, néi tif ngudi ban An. D6 13 vé khat vong giai phdng clia con ngudi va
khat vong vé ty do, no am. Hai khat vong nay nhu hai mat ciia mét t& giay,
bé nay la két qua cta bé kia va nguoc lai. Trong lich st, An D6 va Viét Nam
déu cling chung hai khat vong nay, déu kién cudng dau tranh cho hai khat
vong chay bdng nay. Khé hai bay té long thanh kinh trudc tugng mot nhan
vat ¢6 cudc dai céng hién cho tu do, no dm, cho binh dang con ngudi.

Ngay 6 thang 9 ndam 2020, nhan dip 75 nam ngay Quoc khanh Viét
Nam, Uy ban Doan két An - Viét bang Tay Bengal (An Do) t6 chiic 1& dat hoa
tai tugng dai Cha tich H6 Chi Minh tai thanh phé Kolkata, thi phd bang
Tay Bengal. Cling can biét, Tugng dai Chu tich H6 Chi Minh dugc dat tai
Quang trudng ITC, nam trén giao 16 gitta dai 16 H6 Chi Minh va dai 16
Jawaharlal Nehru & thanh phé Kolkata. Budi I€ la dip d€ nhiing ngudi ban
An D6 gtii 16i chuc téi Chinh phii va nhan dan Viét Nam nhan dip 75 ngay
Quéc khanh.

Tha Nguyén Nho Khiém cé giong diéu va ngdén ngir riéng. Hinh anh
qué huong trd thanh nguén cdm hiing trong tho. G ddy, ta bt gép nhiing
con mua, nhirng déi nui, nhitng dong séng, nhiing néo pho,... va ca nhiing
cam xuc, nhitng suy tu clia nha tho. Ba Ndng mua, mét bai tho luc bat vai
diép khuc: Em vé Ba Ndng la mua. Can mua d6 chia bai tho thanh hai mang,
mbi mang 8 cau. Tam cau dau ta con mua lam uét hoang ndi nhd, goi trung
khoi bién gio, khat can mé dinh trdi, khién nhé qué nha véi mat méi néng
chay va nhé cd mua hoa Bach hop:

Emvé ba Ndng la mua

U6t hoang néi nhé anh vira hong khé.
Triing khoi bién gié séng x6

Phi hoa dm vong hu vé tim ve.

144 | Nhing dda hoa mua xuan



Dinh trai khdt goi con mé

Madt méi néng chdy mo qué qudn nha
Nhé mua Bdch hop la hoa

Cdu tho tuong hogp mdy xa cho vira?

Tam cau sau, cling con mua thang Tu ctia Da Nang, lam uét lanh d6i bg,
IGi chua ndi 16i, ngay rung thang rai, song, c6 diéu la la, con mua dé: Gieo
huong déng réng ndy chéi yéu thuong. Thi ra, nhu 4 cau cudi, mua Da Nang
khién to vuang réi long, lam nén nu cudi diu mat:

Nhin ra méng mj con dudng
Phti van mdy I6p to vuong réi long
Rdng em, tuoi nhdnh méi cong
Nu cudi diu mdt vui trong nhiing ngay.
Nguyén Nho Khiém da cé biét héa can mua Da Nang, vé nén nét riéng
clia con mua, con mua clia em va can mua Da Nang.

G mét bai tho khéc, bai Cdu Vinh Dién, 16 cau, vé mot chiéc cdu mang
bao néi nhg, bao tam tinh, bao yéu thuong:

Séng chdy qua cdu cé giir lai bong téi

chiéc béng gdy gdy yéu em khéng ddm ngé
mua xudn ngdm chan chiéu rdng dé

ba muoi ndm Vinh Dién chdy Idng tham.

Oi chiéc cau tudi tho Iding cam

t6i ngu ngdéc tin diéu khéng cé thuc
déa hoa thom trén cao chép mdt
téi tim em dai rong gidc chiém bao.

Ba muoi nam thdn xdc hu hao

trdi tim van méi ngay déng hoa trdi
trdi tim van méi ngay khao khdt
cho néi buén béc chdy cdu tho.

Budc qua cdu ban chdn ngu ngo
muong tugng maa xudn truéc céng trudng do trdng
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séng chay xiét béng t6i & lai
va ch¢ ai vé vong phia chan cau.

Cau Vinh Dién bat qua nhanh séng Thu, ém a chay vé clra Dai. Nam bén
canh dong song la ngdi trudng Trung hoc Nguyén Duy Hiéu, ngdi trudng
cla nhing thi si nhu Nguyén Nho Sa Mac, Nguyén Nguyén Nho Nhugn,
Bynh Tram Ca, Lé Binh Pham Phy,...

Quanh nam, nudc chay vé xudi, bao dng may troi phiéu bat, bao méi
tinh hoc tro tho méng gan véi cay cau, bao nam thang clia thoi tho tré gén
vGi nhitng budc chan qua cau. Con séng va cay cau che mat mot khoang
troi tuoi tré, Séng chdy qua cdu c6 gitr lai bong téi, mot cau hoéi vong mu qua
khti, thud chiéc béng gdy yéu em khéng ddm ngé...

0i, con séng Vinh Dién, ba muci nam, Iang tham chay trong téi bao néi
niém. Trén con dudng bac nam, hiém cé dong séng nao ghi dam dau an
trong long ngudi nhu séng Vinh Dién. Cay cau gan véi tudi tho, gén véi méi
tinh tho dai, gan véi nhiing chiéu xuan rang dé, gan vai bao uéc mao va cau
hoi vang 1én: Séng chdy qua cdu cé giir lai béng téi / Chiéc béng gdy gdy yéu
em khéng ddm ngd / Mua xudn ngdm chan chiéu rdng dé / Ba muoi ndm Vinh
Dién chdy ldng tham.

Chiéc cau nhan ching cda tudi tho lang cam, gitt lai nhiing hoai niém,
gitt lai nhitng déa hoa thom, gitt lai nhiing giac chiém bao:

Oi chiéc cdu tudi tho Idng cém

t6i ngu ngdéc tin diéu khéng cé thuc
déa hoa thom trén cao chép mdt
téi tim em dai rong gidc chiém bao.

Ba muci ndm than xac hu hao, Ba muci nam trai tim dang hién. Ba muaci
nam khao khat véi n6i budn béc chdy cau tho. Toi con lai gi, chi con lai, buéc
chan ngu ngo, tudng chirng mot mua xuan do trang san trudng vai dong
chay xiét, vé vong phia chan cau:

Bu6c qua cdu ban chdn ngu ngo

mudng tuong mia xudn trudc cong trudng do trdng
séng chay xiét béng t6i & lai

vd ch& ai vé vong phia chan cdu.

Dong s6ng Vinh Dién, dong séng clia mot phan doi nha tho, nai do,
tinh yéu trai qua bao néi buén, bao hoai nhg, bao dep dé mot thai, dau dai

146 | Nhiing dda hoa mua xuan



kha, vé vong. C6 mét diéu, con séng qué huong, con séng clia mach nguén
cam xuc van chdy mai trong tha Nguyén Nho Khiém.

Rang mdin la héi tGic vé mét thai gian khé kho khan. Hinh tuong trung
tam la hat mudi. D6 la hat ngoc cda bién / dang ngudi.

Thai d6, cach day tir 40 nam trd 1én, vung cao gian khé, dét ¢é tranh
thay mu6i. Mudi gan véi cac ban lang, vai s6 phan ngudsi dan:

em gdi Ca Tu mudi chin tudi
ndm lgi bén déi gui mudi trdng
nay tim lai dugcem

mudi thdm vao long ddt.

Cac dong tho ddm nudc mat, dam su khéc liét, dau thuong khon ngudi.
Em géi Ca Tu nam lai bén d6i. Mudi van trdng nhu tudi thanh xuan cda em,
nay vé ting bép. Bai tho la su chia sé:

thdm lgi vang cao

mudi tinh khiét vé ddy timg bép
miéng téi béng nhat

khi mdt rirng hoang lanh ngudi xua.

Hon Vong Phu la hinh tuong quen thudc trong nhiéu thé loai clia van
hoc Viét Nam. Cling dé tai nay, Nguyén Nho Khiém cam khai vé ngusi dan
ba chd chdng hda d4, thiy chung chd dai. & dat nudc chién tranh, binh dao,
bao d&i nay, ngudi dan 6ng ra tran, dé lai hau phuong ngudi vg, béng con,
ngong dai. Sudt chiéu dai lich st biét bao nhiéu la da vong phu! Khéng biét
c6 dat nudc nao, nhu nudc Viét ching ta, cé da dau non tao hinh ngudi phu
nir bong con chd chéng:

Buing & céng chuia Tam Thanh

nhin Ién hon Vong Phu

thdy moét chdm mao trong chiéu ndng

& ddy c6 phai la ngudi dan ba chd chéng héa dd
hay dd héa thanh ngudi dan ba chung thuy vé long
toi?

Nhiing budi chiéu
trudc nghia trang thinh Idng
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trong 1€ hoi hoang hén
hinh anh hon vong phu trong téi hién Ién thdt ré.

(Hon Vong phu)

Mua ndng, moét tau khac vé hanh phuc. Bai tha la cau chuyén vé tinh
nghia vg chéng, tinh yéu gia dinh, ctia hai muoi nam chung bong dugi mét
mai am. Hai muoi ndm dé, cé nhiing thi nhat dan, cé nhimng thi nhu mua roi
ngoai mua thuong, mua nhd. Nhung, nhimng viéc rat nhé trong dai thuong,
lai khéng thé nao quén dugc nhu cin nha vira lau, bui lai vé. Hai muoi ndm
lau mai, can nha khéng sach. Chi tiét that dé thuong va an tugng. Gi6 bui
clia thdi gian, gi6 bui ctia hai muci ndm, khong thé nao quén trong can nha
hanh phuc. Ba lan héi“sao anh” day triu mén, day tinh cdm, day huong thom,
trt tinh, bang bac mét bau khong khi ctia diu dang, thom thao:

Sao anh khéng dimg lai nhin that sau vao mdt em
Sao anh khéng cam tay em thdt chdt di doc bo séng nghe sudi té

tinh véi dad
Sao anh khéng tré vé nhin gian mudp hoa vang dan ong ngdm phdn
gieo ruc khéng gian

Hai mucoi ndam, anh dat em chay trong giac mo, chay dén ngéi chla,
thap huong nguyén cau cho béo giong dung dén, cho binh an gia dao, cho
tai 16c day nha, cho gia tién phu trg. Con ngudi van tin, van cau xin, van cay
Ong Téao, Than tai, van ci nhd ngudi khac... Cac cau hoi vé “sao clf nhd’, “ta
& dau trong cudc séng nay” that ra, la cau hdi cia mudn dai nay, khi con
Nguadi con ton tai, con sap ngura téi lui trén duong gian gidng bao nay, van
muon tim dén nai chon binh yén, hanh phuc!

Bai tho la niém udc vong, chan thanh va thanh sach.

Nha nghién cltu Hoang Huaong Viét bay to: “Tho Nguyén Nho Khiém
ndng sau va dam tham, ngén ng(r vira la vira quen, tho day ddt, gidng xé giiia
hu va thuc, tho reo vui nhu muén gui gdm nhiing tuong tu. Bong dung t6i c6 y
nghi chay téi ndm bdt hén tho, ti tho ddy ban nga, téi goi do la siéu ly cua tho
hay ly Ié cia Nguyén Nho Khiém’.
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* TRAN PHUONG KY

Tho Tran Phuong Ky la thi tho khong dé doc. Tho ay khong mang ma
ngén ngl don thuan, mét nghia. Tho dé goi cho ngudi doc suy nghi, tran
trg, tim nghia sau cau ch. “Khéng cé hinh tugng thi khéng cé nghé thuat”
“Nghé thuat la tu duy bang hinh tugng”: (D6 Lai Thly, Nghé thuat nhu la
thu phap, NXB H6i Nha van, HN, 2001, trang 140, 141), nghia la, nghé thuat,
ké tao ra nhiing tugng trung trudc hét. Theo chiéu hudng nay, dé hiéu tho
Tran Phuang Ky, thi di tim nhiing hinh tugng mang tinh tugng trung, song,
bén canh do, van con mang dang dap tr( tinh. Su hoa hop d6 lam nén chat
riéng cda tha Tran Phuong Ky. Ngudi viét nhirng dong nay, nghi vay.

DE ta Tuogng thién nir & dén KetakiBharana, chiing ta gap nhiéu hinh anh,
dé la: Nhiing d@éi méi mdp mdy - Nhiing vong tay - Nhiing cung chan - Nhiing
déi mdt mo mang man dai - Nhiing lan mi - Nhiing hoi thé run[g] trong long
dd - Nhiing nu cuoi Idng Ié Id roi. Nhitng b6 phan bén ngoai quan trong cla
co thé do, néu thi€u di mot hay hai, sé khong lam nén tugng thién su. R6
rang, nhiing hinh anh d6, da tré thanh nhiing biéu tugng, nhiing tiéng noi,
nhiing cung bac ndi l1én vé dep cla thién nit: Thdn thdi nguyén so lung linh
tirng guong mdt / Lia bt ra tir bau vi sdn don / Noi dn nhing suéi nguén linh
diéu. Hay doc bai tha sé r6:

Nhiing déi méi mdp mdy mudn ndéi li gi qua nhiing trdm ndm
Nhiing vong tay nhiing cung chan
Om cudc s6ng vao 16ng nguc tré

Nhiing déi mdt mo mang man dai
Bdu troi xanh sau nhiing lan mi
Nhiing hai thd run[g] trong long dd
Nhiing nu cudildng I€é Id roi

Thdn thdi nguyén so lung linh ting guong mdt
Lira bdt ra tur bdu va sdn don
Nai an nhing suéi nguén linh diéu.
Cling nhu nhiéu ngudi dén An Do, tham Taj Mahal va c6 tho vé no. Tran
Phuong Ky cling vay. Day la mét lang mé do Hoang dé Mogul Shah Jahan
da ra lénh xay n6 cho ngudi vg clia minh la Mumtaz Mahal, khi ba qua dai.
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Cong viéc xay dung bat dau nam 1631 va hoan thanh nam 1653. Taj Mahal
dugc coi la hinh mau tuyét v&i nhat cla Kién tric Mogul, mét phong cach
téng hop cac yéu t6 clia cac phong cach Kién tric Ba Tu, Thé Nhi Ky, An D9,
va Hoi gido. Taj Mahal dugc UNESCO liét vao danh sach cac Dia diém Di san
Thé gidi. NGi tiéng la dia diém thiéng liéng va ki vi, dén thd Taj Mahal con
dugc xem la biéu tugng tinh yéu bat diét ctia hoang dé Shah Jahan déi véi
hoang hau Mumtaz Mahal. Toa lac tai vi tri dac dia, dén thd nhu la vién ngoc
quy lung linh gilra bau tr&i xanh ma bat cr ai nhin thay cing déu bi thu hat,
khong thé rai mét.

M& dau clia Taj Mahal, Tran Phuong Ky ldy lai cau tho ctia Ba Huyén
Thanh Quan trong Thdng Long thanh hodi c6: L6i xua xe ngua hén thu thdo.
Cau tho lam dé tir ggi nhé canh xua, trai qua thai gian, van con ghi ddu an
naoi tam hon con ngudi.

Bang but phap so sanh, nha tho tén Taj Mahal nhu déa sen trang ng
trén dai va try. Qua vay, Taj Mahal la céng trinh ca mau trang tinh khiét,
ndi bat gitta bau trdi mau xanh. Mét cdng trinh nghé thuat hai hoa mau sic:
Ang tho trdng tdng thién tinh vinh ciu / Taj Mahal yéu diéu gitia troi Thu.

Khé tho thi hai c6 nhiing cau tho hay, tinh té, gilia chiéu xanh, nghe
nhu c6 huong thai gian ngu dudi mai dén, cli xuéng hén thém nang va
nghe budc chan xua nhe budc trong chiéu buéng. Khong gian va thai gian,
ca mau va huong, nhu dan vao nhau, khién nha tha lac 16i vé:

Téi lac 16i gitra chiéu xanh biéc

Huong thdi gian chiing ngu dudi mdi dén
Toi cti xuéng hén Ién thém ndng

Nghe chdn xua nhe budc béng chiéu buéng

Ca qua khir béng quay trd lai, xa ma, xiém y, c& xi 16ng troi va mot béng
hong nhan thap thoang dén vang. Cac cau tho khéng néi gi dén hoang hau
la Mumtaz Mahal, song, nhan sac van I6ng lay, lam nén:

Tinh thiéng héa Taj Mahal vinh ctu
Sen thdng hoa hén vi tru linh dai

Mot doa sen gitra va tru, mét hdong nhan gilra canh dén vang, khién cho
thi s cdm nhan:
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Gi6 xua dbng vong got hai
Chiing nghe tiéng ctra khép ngoai thinh khéng.

Tran Phuong Ky c6 Mdy trén thdnh dia Ellora, mét bai tho ta nhimg nét
dac séc cla Ellora. Ellora 1a thanh tich hang déng Phat gido, mot dia diém
khao c6, toa lac trén ngon déi Charanandri, cach thanh phé Aurangabad,
khoang 30km, thudc tiéu bang Maharashtra, An D6. Quan thé hang dong
nay co nét kién tric cham khac doc dao, tuyét hdo & ving Nam A. Ellora la
niém tu hao clia dan toc An D6, mot quan thé kién tric c6 su phéi hop gitia
than linh va con ngudi, gitia hién thuc va tén gido. Ellora néi ti€ng vai quan
thé hang dong hoanh trang mang kién tric da cat An Do. Cac dén tho, tu
vién dugc cat got tur d4, dai dién cho kién tric cac ton gido nhu Phat gido,
An Do gido, diéu d6, chiing té su hda hop niém tin vé cac tén gido phé bién
trong lich st An D.

Ta gap trong tha Tran Phuong Ky nhiing hinh tugng vé nhiing mat
ngudi an sau trong thap c¢é, trong budi chiéu xé bong, chao qua thap la
nhiing con qua gia, khién cho dén thap tr& nén phuc tap va an tugng. May
bay qua thanh dia cing la may mang nhirng mat ngudi an vao tudng thap
6, v sac, song lai niu bong:

Chung ta di qua thdnh dia nay
mot minh véi béng may

C6 thé ndi, qua nhiéu bai tha viét vé nhiing danh thing An Do, Tran
Phuong Ky da ky gui vao dé nhiing cdm xuc, nhitng mach nghi déc dao, vira
¢6 kinh vira hién dai, luu ddu an noi ngudi doc, khé quén khi ti€p xuc cac
hinh tuong tho. D6 1a 16i di riéng clia tho Tran Phuong Ky.
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* MAI HOU PHUGC

Mai Hiru Phudc la tiéng tho hon hau, gan gii véi cudc doi. Khéng ngoa
ngat vé ngdn ng. Su séng cu thé di vao tho, nhe nhang, tinh nghia. Tac gia
ting néi dén cai Ng van chuong, véi suy nghi: La chit [ong téi véi cuéc doi /
VGi nguai quen-lg, ghét - thuong téi / Véi trdng, vdi gid va em nira / V&i ca canh
tan ruou ddng méi / Ng dé vén nhiéu thém chuat ng / Tua hé séng bién hong
mua roi! / Vdn chuong la ng khéng thanh ng / Vay tra tuy ta véi cuée doi.

Trong tuyén tap nay, Mai Hitu Phudc ¢6 4 bai tha ngén, thé tha 7 ch,
4 cau (that ngon tu tuyét). Tho bay chir, bén cau la thé tho quen thudc, gan
gli va phé bién véi ngusi Viét Nam. Thé tho nay dé chuyén tai tinh cdm cuda
ngudi lam tho. Thé tha that ngon td tuyét cd mat khong chi trong van hoc
Viét Nam ma con dugc sttdung phdé bién trong nén van hoc khac nhuTrung
Qudc, Nhat Ban va Han Quéc.

B6n bai tha la bon buc tranh tam trang. Tho t tuyét Mai Hitu Phudc
khong khac véi tho tir tuyét truyén théng. Tac gia da phé tam hén minh vao
tam va canh trong tho. T d6, tha ggi 1én noi ngudi doc mot trang thai tam
tinh tuong Ung. Trong quan niém cda Tho Budng, bai tho dau ngan nhung
la mét Tiéu Vi Tru hay Tiéu Thién Dia. Lam tho va Poc tha la nhap vao cai dai
Tiéu do.

C4u trdc va am diéu clia thé tha nay tao ra nhiéu tac pham nghé thuat
dep va &n tugng, chiing té tai nang va sang tao ctia ngudi lam thoe. Thé tho
nay, hién nay, c6 nhiéu bién doi, song van gitt nguyén vé luat, niém va van,

Nhing bai td tuyét cia Mai Hitu Phudc duyén dang, nhu bai Kolkata.
Nhan chuyén tham An Do, tac gia viét bai nay. Nhu gidi thiéu, Kolkata la tha
ph clia bang Tay Bengal ctia An D6 va trudc day 1a tha dé ctia An Do khind
nam dugi thai Raj thudc Anh vao nam 1773, Hién nay, day la mét thanh pho
mang dam hon truyén théng, kién trac thudc dia, 1€ hoi van héa, dm thuc
dudng phé. Co6 thé sanh, Kolkata la mét trong nhiing vién ngoc quy hang
dau ctia An Do va la mot thanh phd dang dé danh cho né mot bai tho. Mai
H{u Phudc da danh cho Kolkata dong tho dep vé nhiing canh chim bay rgp
troi, phan anh sy thanh binh clia cudc séng, phan dnh khéng khi yén lanh
cla thanh phé. Hinh anh canh chim bao gi& cling tao cho con ngudi moét
cam gidc am ap, than thiét. Canh dé, mot dong séng vat qua thanh phd,
nhu chady qua tdm hén, nhe nhang, diu ém.

152 | Nhiing déa hoa mua xuan



Cau tho Em nghi gi ruc chdy cd hoang hén?, cau hoi tu tu va khéng c6
cau tra |6i, dem lai mot cdm giac chay bdng d6i véi Kolkata nhu ngay téi dén:

Kolkata

Nhiing cdnh chim bay rop tréi mo uéc
Dong séng cé tich chay qua hon.
Kolkata diu ém ngay téi dén

Em nghi gi ruc chdy cd hoang hén?

Mai Hiru Phuéc mé ta lai phut giay nghe kinh, tinh ra nhiing san si danh
loi trén ddi. RI tor d6, bai tha danh dau su chuyén déi vé nhan thuc, tinh
cam, bat nguén ti lac “vo chtia nam lai’, “nghe su thay tung niém may hoi
kinh”. Xét vé qua trinh, khong phai chi nghe “may héi kinh’, con nguai“tir bo
nhiing san si danh lgi’, néu trudc dé khéng co can tinh thién lanh, khéng co
Phat tinh trong tam, khong c6 su buéng bd nhiing phién troc cudc séng.
Cau tho lam yén tinh ngudi doc: Nhe bay qua nhu gié thodng san dinh. “San
dinh”1a dé€ hgp van véi“héi kinh” & cau tho thi hai. Bung ra, day la san chua,
day la chén cda tu bi, cla su trd vé véi chinh minh, ctia céi tinh. Hay doc
toan bo bai tha dé thay cai tinh tam clia nha tho:

C6é mét hém ta vé chiia ndm lai
Nghe su thdy tung niém mdy hoi kinh
Réi tir d6 nhiing san si danh loi
Nhe bay qua nhu gid thodng san dinh.
(RGi tlr do)
Tho viét vé tham lai chén xua, noi c6 nhiéu ky niém cla mét thoi gén
bé, ngay trudc, trong Pudng thi c6 Ha Tri Chuong (654-769) vai Hoi huong
ngau thu, hay nhu Ché Lan Vién (1920-1989) c6 Trd lai An Nhon:

Tré lai An Nhon, tudi I6n réi

Ban choi ngay nhd chdng con ai
Nén nha nay dung co quan mdi
Chdng nhé thdm qué lai héi ngudi?
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Thdm xém cd tam trang cla mét ngudi mé mai, biét dang, xa nai chén
c, Mai Hru Phudc viét:

Mé madi kiép ngudi ta biét dang
Toc xanh thué no da mau phai

Vé thdm xém cd thanh nqudi la
Gidt minh tré nhd héi tim ai?

Bai tha thé hién cdm xuc cla nha tho khi trd vé néGi chén xua. Trong
Idng nha tho ¢ biét bao nhiéu cdm xuc, vui budn lan 16n, tu trach minh da
lang quén mot noi yéu dau, trd thanh ngudi la khi trég vé. Hai cau dau cho
thay nha tha mé mai, xa qué, biét dang bao nam. Dén nay, khi toc da pha
suong, khéng con xanh nita, qua nifa dGi ngudi, bdng nhé chén xua, quay
vé. Canh da khac. Ngusi da khac. Giat minh cho mot doi ngudi. Thai gian
troi di nhanh qua. Quan that véi cau hoi: Gidt minh tré nhdé héi tim ai?

Bai tho thé hién cdm xuc cla nha tha khi tré vé nai c, trong long c6
biét bao nhiéu cdm xuc, vui buén 1an 16n. Pac biét tu trach ban than khi da
lang quén mot noi yéu dau.

Mai Hitu Phudc ¢6 bai tho mang tua dé Vo van, 4 cau nhu sau:

Tu nhién ta thdy buén vo van
Khéng Ié viem sdp ldy chong?
Mdy bira con ngéi bén qudn nudc
Bay chtr cdch biét mét dong séng.

Trong Tir dién Tiéng Viét, “Vo van” hay “van vo”: O trang thdi suy nghi, néi
ndng hay di lai ma khéng ¢ y thdc ré minh mudn gi, nham cdi gi, tai sao (Tu
dién Tiéng Viét, Hoang Phé chi bién, NXB Da Nang-Trung tam Tu dién hoc,
2005, trang 1104).

Céc tu chitrang thai khdng ré rang, nhu khoéng cé y thiic, d6 la: Tunhién
ta thdy buén vo vdn / Khéng Ié vi... Tac gid tu mau thuan vai chinh minh,
khéng c6 cai budn nao lai khong cé nguyén nhan ca. Xuan Diéu co viét: Toi
buén khéng hiéu vi sao téi buén (Chiéu) chi 1a cach noi. O day, cai budn cta
Mai Hitu Phuéc cé ly do, d6 la, em sdp ldy chéng. That ra, ndi budn chang
vo van chdt nao. “Va van” chi tu déi minh, khéng vé c6 dau nha thc a ! Rd
rang, tac gia nhé ca khong gian “bén quan nudc’, thai gian “may ba’, con
ngoi bén nhau, bay cht, cach biét r6i, em sang ngang, dong soéng chia lam
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hai nga tam tinh. N6i buon tham thia, lan tda trén tiing dong tho, ting hinh
anh. Nhip tho 6 lic 4/3, co6 luc 2/2/3.Va, cai hay clia bai tho cling & cho dé.

Cham thu, bai tho c6 6 khd, viét theo thé 5 chit, chia thanh hai cdnh
thu: d6 13, cac nét thu ctia ba khé tho dau nhu dang thu, cdnh thu, tinh thu,
trdi thu, Idng thu, budc chan mua thu. Ba khé tha sau, mua thu ra di, di mai,
khong vé. Chut thu con lai, chi la: Chat Idng yén tham thi / Lac ddi trong con
mé / Nhiing gi em niu gidt/ Mat thu buén tréng mong.

Chut luu luyén clia bai tho, cai hay cla bai tha nam & ba khé tho dau.

Mai Hitu Phudc c6 s6 bai tho viét vé rugu, mang nét riéng, DSi am ndm
trong s6 d6. Xua nay, uéng rugu la mét cai tha ctia dan 6ng. Udng rugu khi
vui, udng rugu ltc buén. Ung rugu la dip dé chia sé niém vui ndi buén
trong cudc song. Dong Tay déu vay. UGng rugu, xét vé nhiéu mat, dé khong
chi la tha vui, ma con la khoa hoc, 1a van héa khéng thé thi€u trong doi
sOng con ngudi. Rugu cé tac dung giai khuay, giai tda stress, ngudn cam
hiing sang tao va thic day su giao luu gilra con ngudi va con ngudi. D6i dm
la cudc rugu clia hai ngudi, tham sau sau do, la néi cd don, tam trang xuc
dodng can trao gui cho nhau. Ban rugu khéng phai la nam gidi, mala EM.Em
xinh tuoi nhu my nhan, em la hdng nhan tri ky va ta héa anh hung thai mat
van. Can chi thién ha liéc nhin, nguéng mé em:

Khéng dao kiém, may ngai em sdc lem
Anh mdt cudi tan chdy cd vdng trdng

Ta rau téc bac phai mau suong gié

Cdm tay nhau trdn trong nghia kim bdng.

Can ly nay mung nhau ngay héingd
Hét ly kia cho déng bénh tuong ldn
Thém ly nira néo doi xudi ngugc thé
Cbi ta ba vinh nhuc cling phu van.
Ta cung em can ly, thém ly nlta, mung héi ngé, c6i ta ba nay cling phu
van, uéng di, héi cd6 em“déng bénh tuong lan”. Dong lai la bén cau cudi bai,
déng cam, sé chia, rét ca vao nhau:

Ta c6 em la hong nhan tri ky
Binh ruou doi ngdp ldm néi chua cay
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Rét ca mdt ca méi vao dam dudi
Qudng gdnh uu tu vui hét dém nay.
Ngudidan ba say cé cau truc khac véi nhiing bai tho clia Mai Hitu Phudc,

Cau tho ¢6 d6 ngan dai riéng. Thi xem khé mot: C6 cau nam chi, bén ch,
mot chi, réi hai chl, bén chir, mot chi, réi lai nam chit. Khé hai, khé ba cling
vay. Dudng nhu, cau trdc nhiing cau tho ciing néng nan, chuénh choang
nhu hai men. Ngudi dan ba mot minh nhu con ngua hoang, lang thang, ly
nao say ddi, ly nao say tinh,... [6i mat ngot [én mdi, nhuc cdm [én ngbi, cudc
doi dang rach nat, vé dau, can gi dao dic, gap thai tha sic an choi. Bai tha
tao nén su thuong cdm noi ngudi doc vé ngudi dan ba say.

Mai H{ru Phudc ¢6 tai nghé va sa thich véi tho 5 cht. Mua xudn gé cua,
thé ngli ngon, 20 cau, tiép tuc phat huy thé manh. Bai tha néi vé mua xuan
vGi mau mat (mat ai mau nhung ém), 4o xanh (4o xanh mau nhung nhd),
tay nga (tay nga nang phién 13), canh hoa (canh hoa vang mong manh), lan
moi (lan moi hd ngdy ngat) va tinh nhu may trang,...

Muia xudn vé gé cia/ Em reo mung xudn tuoi/ Ga khd ndm xua dy/ Bén em
chitryén vui

Cudi bai tho, xuat hién ga kha cda tinh yéu, to vuong, nay, cing mua
xuan g6 cla trai tim, reo muing xuan tuoi.

* BUI XUAN

Thao Tagore da dugc doc gia Viét Nam biét dén qua ban dich ctia nhiéu
dich gia, nhung lan dau tién, doc gia Viét Nam dugc doc tron ven day du
cac bai tho ctia Tagore trong ba tap tho Bay chim lac, Mua hai qua, Nguoi
thoang hién qua ban dich cta Bui Xuan. Ba tap tho nay dugc NXB Da Nang
an hanh dang song ngir Anh - Viét va dugc NXB Kim Do6ng in lai 2 1an bang
ngon ngl tiéng Viét.

Diéu dé thay I3, tho Bui Xuan la tiéng tho cilia mot tdm hon sang trong,
binh di, du viét vé dé tai nao. Ta gdp trong tho Bui Xuan nhirng hinh anh gan
gui, than quen nhu cudc s6ng vay. Song, cling & ddy, ta nhan ra nhiing tran
trd, nhiing thao thic, nhimg ban khoan vé nhiing gi dang dién ra, khé noi.
Cé khi, d6 1a 16i Nguyén cdu, thé hién nai bon cau tha sau:
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Chdp tay, chdp déi ban tay

Nguyén cau cho thé gi6i nay an vui,

Cho ngudi yéu ddu con ngudi,

Cho t6i yéu ddu mai ngudi téi yéu

Trong cudc séng, dau khéng la tin d6 ctia mot tén gido, long hudng

thién, huéng my, van dua con ngudi nguyén cau, xin dang siéu nhién ban
cho diém lanh, tranh diéu dir, thuan theo dao ly, an binh khi dang ton tai
trén c6i dgi. Cau nguyén, trong y nghia tich cuc cta né, la cudc déi thoai,
mong mudn nhan dugc diém lanh, diém tét. Cau nguyén sé xua di ndi lo
toan, su théng khé, cai nhé bé clia con ngudi truéc bao la ctia va try, giup
con nguai trd nén thién tam, séng tét va cé ich cho cudc song.

Trong bai tho, Bui Xuan thanh tam, hai lan “chap tay”: “Chép tay, chap
doéi ban tay”, nguyén cau. Trudc hét: Cho thé gidi an vui, sau d6, dén Cho
ngudi yéu ddu con ngudi va sau nita: Cho téi yéu ddu mai ngudi téi yéu. Tu
rong dén hep, van chi la cach viét, that ra, trong tinh yéu, tinh thuong, long
bac ai, tat ca, la moét, dé la, tam long nhan hau, thién luong clia con ngudai.
Hién nay, cai xau, cai ac trang trao, vi thé, can lam nhing bai tho nhu Nguyén
cdu ctia Bui Xuan.

Thuc gita huong tra, bai tho nhu kiéu naéi la, khéng thudc cai tang cla
BUi Xuan, viét 1992. Nhung, xét dén cling, van con ngugi ay, mét néo khac,
day thoi. Chon 16i tha 6 chit, ngat nhip 2/4, van lién (qua/ tra), cac khai niém
thai gian, nha tho bay td mét quan niém vé |1é séng va cai chét. Ai réi cling
sé chét va minh, cling sé chét. D6 la quy luat chung ctia con ngudi. Con
ngudi di qua cudc doi nay nhu béng may. Ngudi xua noi, bong cau qua ctia
s6! Lai thdy nhu minh con mai, cau tho can hiéu theo nghia, day 13, séng tur
té, sdng co ich, con mai trong tri nhé moi ngudi:

Thira hiéu réi minh sé chét

(Poi ngudi thodng béng may qua)
Ndra dém thic gidia huong tra

Lai thdy nhu' minh con mai.

Phén thuc, nhiéu lan lai nghi vé, c6é cac cap cau, néi vé than Vishnu,
Shiva, nhiting vi than trong An D6 gido, vé Yoni, mot dai dién sinh thuc khi

(aniconic) ctia i than Shakti trong An D& gido. Yoni thudng duac hién thi
V@i linga - d6i tdc nam tinh clia né. Nhan manh dén cac tinh chat: tao dung,
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bao ton, hlly diét, phon thuc, sinh séi, ndy né la néi dén y nghia clia su séng,
phat trién. Tu d6, tac gia:

lai nghi vé déi mdt em den Idy
tinh khoi, rang ré, goi maoi

lai nghi vé nhiing hat mam cua dat
tréi lén dm sdng mdt troi.

Bai tho phan anh tin ngudng phon thuc trong van hoa Viét-Cham,
mang y nghia thiéng liéng, bi€u hién cho su sinh s6i, ndy n& cla van vat,
déng thai, d6 ciing la khat vong vé dm no, thuan hoa ctia cu dan néng
nghiép, nhu nha tho viét: nhing hat mam cda dat/ tréi Ién dm sdng mit troi.

Trén Van nghé s6 49/2022, Bui Xuan cé hai bai tho van xubi, d6 la: Y
nghia va B6i mdt. Lan nay, trong tuyén tap nay, Bui Xuan c6 hai bai tho xudi,
cb tén Bo bén kia va Béng ndng. Hai bai day chat tha, chat suy tudng, cé trinh
tu, 16p lang, nhu mot cau chuyén ngan.

Bo bén kia c6 nam thuc thé khéng gian, gom: Bén do-Ngudi qua do-
Con s6ng-Con do-Ong 30 lai do. Thai gian 1a mot budi chiéu muén. Y nghia
cau chuyén? Nguai lai d6, da gia, chom rau bac trdng, méi mét, mai chéo
cham rai, con do lu du, véi gia, doi bo chila mét. Ngudi qua do con tré, non
nao, mong qua dugc bd bén kia.

DO cap bén, téi lén bo, gat dau chdo 6ng ldo roi budc véi. Nguai lai do,
goi theo: “Nay, chtmg nao anh ban quay lai bo bén kia, nhé nhdc ldo chéo con
do that nhanh” Chuyén chi vay? Khong. Truyén rat ngan, chi 187 tl. Phan
anh diéu gi? Cung chuyén do. Hai b sdng. Hai thé hé. Hai suy nghi. Hai tng
xU khac nhau. Hai am vong khac nhau.

Tac gid khéng binh luan, gti trao cho nguai doc, suy nghi va suy nghi.

Béng ndng, cau chuyén trit tinh, vé mot budi trua hé 6 nong thén. Béong
tre, bong ndng dan cai, chiéc vong dung dua, kéo ca kéo ket, chim vao giac
ngl. Phan sau, phan tri tinh ngoai dé, mugn béng ndng dé néi béng ddvi,
mugon khodnh khdc dé néi mai mai.

Cau chuyén lang man: Va em sé chdng bao gic la mdit trdi buén. Va toi sé
chdng bao gi& la bé khé dau. CG vay: Trong ta da tung cé nhiing gio phut tuyét
voi, ddng séng.
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THO - TAC GIA AN PO

KABIR
(Khoang thé ki XV)

Kabir (tiéng Hindi:ﬁ?, tiéng Punjab: qeid, tiéng Urdu: S—s)) - nha
tho than bi An Do thai trung cd, nha cai cach néi bat ctia phong trao Bhakti,
tac gia c6 dién cta van hoc tiéng Hindi. Kabir sang tac bang tiéng Hindu,
tuang truyén suét doi lam nghé dét vai, mu chi, phai nhd ngudi khac chép
lai. Kabir d€ lai mét di sén van chuong do s6, khoang 80 tap tho, du cac dé tai
khac nhau, phan anh tam trang va su phan khang ctia tang 16p ngudi nghéo.

Trong lich sif ctia tu tudng ton gido & An Do, Kabir chiém mat vi tri doc
dao. D6i véi ngudi theo An Do gido - 6ng |a thanh Bhakti, d6i véi ngusi Héi
gido - 6ng la mot vi gido chu, con doi véi ngudi theo dao Sikh - 6ng la hoa
than (avatar) cia than Hindu.

Trong céc tadc pham cla Kabir, dng chon con dudng riéng trong thai
dai ciia minh, vi vay, cho dén bay gid, sau hon nam thé ky, nhirng khat vong
vé cong bang, nhan ai, binh dang,... van chay bdng trén timg dong thao, lay
dong trai tim con nguai.

Ngudi dau tién gidi thiéu tadc pham tha ca chia Kabir vao Viét Nam la nha
tho Bui Xuan. TU nhitng ban dich ctia Bui Xuan, qua cac bai XIl, XXX, XXXVII,
LXXVII, XClI, XCVIII, ngudi doc nhan ra nhimng khuc hat tinh yéu néng nan,
Noi dé, khu riing maa xudn la mét béng hoa, va thom ngdt mui huong/ “Ban

la T6i” dugc sinh ra trén gié:/ Noi dé, con ong cua trdi tim dugc ddm minh, va
mong muén khéng cé niém vui khdc (Khac XII).

Kabir ca nggi tinh yéu:
Tinh yéu gidia ngudi va téi lam sao cé thé chia lia?
Nhu Id sen nam trén mdt nuéc: ngudi la Chia té cua téi va toi la toi
té cta Nguoi.
Nhu d@ém nao con chim Chakor ciing chdm chd nhin ra béng téi
dé nhin thdy mdt trang: ngudi la Chua té€ cua téi va téi la téi té cua
Ngudi.
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Tirkhdi dau cho dén két thiic thoi gian, & do la tinh yéu gidra Ngudi va
toi, va tinh yéu nhu thé lam sao c6 thé tan lui.

Kabir noi: “Nhu dong séng nhdp vao bién cd, trdi tim téi hoa hop
cung Ngudi.” (XXXIV)

Kabir néi: “Téi dang dét vong hoa cta ngay dém. Khi Ngudi Tinh cta
téi dén va déi chan ctia Chang cham vao ngudi téi, téi sé dang Chang
giot [ (XCII)

Kabir mo vé mot xa héi cong bang ma trong dé, ngudi hanh phuc la
ngudi khéng chay theo danh vong, coi moi ngudi déu binh dang va séng
theo nghia vu cia minh.

Tinh hoa tho va cudc séng cta Kabir, d6 la y tudng vé tinh yéu doi véi

Thugng dé€, mét tinh yéu binh dang va toan dién.

Nhirng khtic hat cua Kabir

Khuc thar VI 36 la nhiing dong tha noi vé Trang - Tinh yéu - Kién thic.
Trang tran ngap. Tat ca su cdm nhan khéng bang thi giac, thinh giac. Moi su
thau thi 1a clia Chuia. G d6, nha tho ban vé su tim kiém ctia con ngudi:

Dai véi céng viéc khéng cé muc dich ndo khdc ngodi thu hoach kién thirc:

Khi dat duoc kién thic réi thi cong viéc bé sang mét bén.

Hoa né cho trdi: khi trdi két thi hoa khé héo.

Xa huong & trong con huou, nhung con huou khéng biét huong thom dé &
trong chinh né: né lang thang tim kiém trong c.

Khdc XIV néi vé dong séng, nhiing con séng va nuéc. Séng la dong nudc
chdy thudng xuyén, tuang déi 6n dinh trén bé mat cda trai dat. Cac dong
s6ng hau hét déu dé ra bién. Cac con séng la mét thanh phan quan trong
trong vong tuan hoan nudc.

Song va gid di lién véi nhau. Khong cé gio thi khéng co6 séng. Gid la
nguyén nhan dau tién va truc tiép gay nén song.

Nudc la mot hgp chat vo co, khong mau, khéng mui, khéng vi, la thanh
phan chinh cda thiy quyén Trai dat va chat 1éng trong tat ca cac sinh vat
song.
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Nudc rat quan trong doi vai tat ca cac dang song, mac du no6 khéng
cung cap calo hodc chat dinh duéng hitu co. Nudc bao phti 71% bé mat Trai
dat, chti yéu & cac song, bién va dai duong.

Y nghia khuc XIV, mugn cac hién tugng cda tu nhién, nhiing thuc thé
quan trong véi ddi séng con ngudi dé noi dén vai trd 16n lao clia ba me
thién nhién, ba me v tru. Con ngudi gan gui, gan bo, yéu thuong véi dong
s6ng, con séng va nudc. Dap lai, thién nhién ban tang su séng cho con
nguai. Tat ca la chubi hat véi y nghia:

O'trong Linh Hon Vi Tru Téi Cao, toan thé giéi dang duoc néi nhu la chudi
hat:

Hay nhin vao trang hat kia véi d6i mat thong tué.

Khiic L n6i vé tiéng sdo - Tiéng Sao Vo Bién - tiéng sdo khdng ngling va
am thanh ctia né: Tinh Yéu. Tiéng séo Kabir nhu tiéng sdo Truong Chi, Tiéng
sao Thién Thai ctia Thé L& déu vang Ién khiic nhac Tinh Yéu,

Tinh yéu vugt cac gidi han, tinh yéu la huong gay mui nhg, tinh yéu la
khéng cé két thic, khéng cé vat can dudng.

Ba khuc hat ctia Kabir la tiéng ca cla trai tim con nguai gui Tinh yéu
dén Thugng dé.
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RABINDRANATH TAGORE
(1861 -1941)

Trong toan bd sang tac ctia minh, R.Tagore luén nhin sau vao thé giéi
ndi tdm con ngudi bang déi méat cua tinh yéu thuong con ngudi va nggi ca
tinh yéu thuong cao ca gilta con ngudi v&i con ngudi va con ngudi vdi thién
nhién.

Tagore la nha tho ctia Tinh Yéu. Chui dé vé tinh yéu thé hién & nhing tac
pham nhu Ngudi lam vudn, Tang pham cia ngudi yéu... Tinh yéu la nhan
tinh thiéng liéng cdia con ngudi va ai cling phai yéu, dé la mét nhu cau cda
su s6ng. Trong nhiing sang tac cla Tagore, ch(l dé vé tinh yéu luon chiém
mét vi tri quan trong. Tagore cho rang tinh yéu la hanh phuc:

“Tinh yéu oi: Khi ngudi dén

V&i ngon dén dau khé bimng sdng trong tay
Thi ta c6 thé nhin thdy mdt ngudi

Va biét nguai la tuyét vai hanh phac.”

Khuc 2 [a mét tin truyén, mot thong diép cda nhitng bong hoa mua
xuan, thé hién bao khat vong cla trai tim néng nan, nhung nhd.

Thang Tu. Canh d6ng ri rao, tham ngat nhiing bdng hoa mua xuan. Trai
tim xanh lén. Ngap tran:
Ngudi yéu téi khéng dén nhung nang cham vao téc téi va giong néi
cta nang luét qua cdnh déng thdng Tu'ri rao, thom ngat.
Anh nhin cta nang trong bdu trdi, nhung déi mdt nang noi dau?

Nhiing nu hén cta nang trén khéng, nhung déi méi nang noi dau?

Khuc 5 nhu mét bai tho tron ven, khéng khi thanh sach, gan gi, tran
day nhung rung dong té vi vé tinh yéu. Nhiing cung bac tha thiét nhu moét
chudi bai hat, Nhiing néi dau tinh yéu mét thoi xa ldc / Nhitng doan tu va chia
li mét thud xa x6i / hién ra nhu mét vi sao dé ting neo trong ky uc...

Tinh yéu, mot cha dé 16n trong tho Tagore: Thi ca clia 6ng, xuat phat tu
mot tinh yéu sau sac va su hién dang, do d6, thudng c6 nodi dung ca ngai
thién nhién va cuéc séng.
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Da6i vai 6ng, su phong phd mudén mau vé clia cudc séng la nguén vui
bat tan khéng mang yéu to tran tuc. Tinh yéu, mo-tip bang bac trong khap
cac tdc pham van chuong clia 6ng. Ong yéu nhan vat n, tran trong déi vi
ngudi phu na.

Khic 6 1a moét bai tho day da, ven toan, mang khi quyén cla tinh yéu,
day nhiing rung dong tinh té vi vé tinh yéu. Nhing hinh anh, nhiing dong
tha noi [én niém vui, ndi budn, sy mong Moi cla trai tim, nhimng ky niém,
nhlng bai hat tinh yéu,...

Va quy tu trong mét tinh yéu duy nhdt duci chan em.

C6 thé ndi, bai van vé tinh yéu ma R. Tagore da viét trg thanh thu triét
ly nhan sinh, nén tang la tinh yéu, la hanh phuic con ngudi, la vé dep muén
mau cla su song, tat ca trd thanh /o7 bai hdt tinh yéu cua cdc nha tho thudc
moi thoi dai.

Bai hat Jana Gana Mana clia 6ng dugc chon lam quéc ca An Do. Khiic
ca 51 la nhiing hinh anh rang ngdi qua nhiing I&i tho clia R. Tagore viét vé
TS quéc va Nhan dan cia An Do.

Ngudi tri vi trong tam tri moi ngudi,

Ngudi kién tao van ménh An 6.

Tén Ngudilam rung déng trdi tim

cua Punjab, Sindh, Gujarat va Maratha,

cua Dravida, Odisha va Bengal.

N6 vang vong trén nhiing ngon déi cua Vindhyas va Himalayas, hoa
minh trong Gm nhac cia Jumna va Ganges.

va duoc nhiing con séng bién An Bé doi doi xung tung.

Ho cdu nguyén phuéc lanh cho Ngudi va hat ngoi ca Ngudi,
Ngudi kién tao van ménh An D¢,

Chién thdng, Chién thdng, Chién thdng thudc vé ngudi.

R. Tagore tung viét : “Tha lam mét béng sen nd khi thdy mdit troi roi ldy
hét tinh nhuy con hon giir nguyén hinh nu bip trong suong lanh vinh ctru cia
mua déng”. Mot quan niém tich cuc vé séng va sang tao clia nha tha thién
tai An D6 R.Tagore.
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* BHAWANISHANKAR NIAL

Tho cta 6ng da dugc dich ra nhiéu tha tiéng nhu tiéng Anh béi cac
nha tha Bankim Mund va Gobinda Sahoo, tiéng Y b&i Emanuela Rizzo,
tiéng Serbia bdi Sova Sovka Sovic, tiéng Nga bdéi Vellary Basyrov va Elena
Danishina, tiéng Trung bdi Kitty Hsu, tiéng Phap bdi Elizabeth Guyon
Spennato, tiéng Ba Lan b&i Zbigniew Miroslawski, tiéng A rap bai Mohamed
Helmy Al-Rishah, tiéng Albania va Phép b&i Marjeta Shatro Rrapaj, tiéng
Philippines bdi Tién si Jes Besin, tiéng Viét bai D6 Mai Hoa, tiéng Urdu béi
Shahid Abbas, tiéng Pakistan va Bengali b&i Mahua Das.

Nha tha Bhawani Shankar Nial la khach mai tai Ngay tho quoc té 2021
tai Y va Hoi thao tha quéc té 2021 tai Phap. Ong tling doat cac giai thudng
nhu Dai si hoa binh quéc té do WLFPHR (Dién dan van hoc thé gidi vi hoa
binh va quyén con ngudi), Bhuttan trao; Dai st hoa binh toan cau do T6
chuc Igra, An d6 trao; Giai thudng Ngoi sao do té chiic Dau chan toan cau
Bangladesh trao; Gidi thuéng Nghé thuat Tu liéu Canh sat do Han Quac trao;
Gidi van hoc Luminaries - 2021 do Vién Nghé thuat va Tho ca Nizeria trao.

Nha tho Bhawani Shankar Nial da cé tap tho, mang tén Encounter with
Death, tam dich: Cham trdn Cdi chét. Ong ban vé cai chét, rut ra tir d6, nhiing
y nghia vé ton gido, sinh vat hoc, khoa hoc, phap ly, xa héi. Con nguai chi
chét moét lan. Trong y hoc, Chét la sy Cham dut vinh vién cia moi hoat dong
séng nhu ho hap, trao déi chat hay su phan chia cac té bao.

Trong xa hoi loai ngudi, ban chat clia cai chét va su nhan thiic ctia con
Nnguai vé cai chét la cac méi quan tam qua hang thién nién ky cta tén gido
va triét hoc. Diéu nay bao géom niém tin vao su tai sinh theo cac ton gido
An Dé. Chinh & diém nay, trong tha ca An Do, cai chét khong bi lang quén
nhu chii nghia vé than. Cac nha tho An D6 thudng ban vé cai chét. Bhawani
Shankar Nial cling vay.

Bhawani Shankar Nial cé Cdi chét va téi. Bai tha c6 5 khé. Khé mot, mé
ta nhiéu lan nhan vat xung Téi da dén lanh dia ca Han, ngam y noi Cai
Chét. Cau chuyén bat dau tir day. Lan hai, Di v6i han. Tranh céi dé thau hiéu.
Hét lan nay dén lan khac. Vé cai sinh va cai diét. Lan ba, tham va lai tham.
Thung ling héo lanh clia hdn. D€ lai t6i. Hang ha sa s6 ddu chan. Clia vo
ngan ngd vuc. Va. Tién thoai dén dau. Trén cat mém cua no.
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Nhimng hinh anh cho thay, su déi thoai gitra han va cai chét cé vo van
tam trang, bi an c6, ngd vuc c6, dén dau ¢, tién thoai co. Nhiing cung bac
do, phan anh tam tinh va nhan thic déi véi cai chét. Cubi cung, nhu moét ca
thi nghiém, nhu nhiing cuén sach trong thu vién, nghia la tiép tuc soi xét,
do xét.

& Viét Nam, nha nghién ctu Bing Giang cho réng, c6 dén 1001 cach
dién dat vé cai chét. Bhawani Shankar Nial vé6i Cdi chét va téi la mot kiéu noi
vé cdi chét.

Nhat ky Id xanh, but ngoc luc va muc son cGla Bhawani Shankar Nial [a bai
tha noéi vé cuén nhat ky mau Id xanh, trén do, chiéc but may ngoc luc bao
cla han, dé bén trong, mbi cht nhat.

Ngoc luc bdo la mot loai khodng vat berin mang mau lam (bluish green).
Mau xanh ctia ngoc luc bao xuéat phat tir ham lugng nho crom va déi khi ca
vanadi trong khoang vat. Ngoc luc bao cé thé dugc sdn xuat nhan tao.

Vi chiéc but ngoc luc bao, han da hoa vé nhiéu cudc chién tranh, huy
hoang trén nhiing trang gidy lanh léo, vé nhimng déa Palasa, nhiing giai
thoai rém mau.

Nhimng l6i d6, phac hoa Mat trgi, xua bong t6i dang tri vi. Van cay but
luc bao, d6 bén trong, trén cuén nhat ky 1a xanh, kéu doi, Mat trgi dang lén.
Mbi Chu nhat. Lap di lap lai...

Bhawani Shankar Nial c6 bai tho ban vé thé loai tho. Tai Viét Nam, Ché
Lan Vién la nha tho cé nhiéu bai tho vé tho, doc déo vé cling. Bhawani
Shankar Nial cting vay. Ong ban vé nhing tia cdm xuc khéng bén bd, nhiing
bién gi6i khong hoi ké, nhiing phdn huong thdnh thdn, nhiing ham mudn day
noc déc.

Thé gigi nay, tho dén, nhu mat ngot clia ta, nhu mét giot nuéc nhé nhoi/
Mét ngon ndi Idng yén/ Mt dong séng thi tham/ Mét dai duong binh tinh/ Va
nhiéu khi nhu/ Mt con huou cé djc. Lan khdc/ Nhing ld da xoay van/ Trong
con bao.

Tho/ Nguoi dén bdt diét, Tao ra vé ngdn/ Ngudn dnh sdng/ Va rdt nhiéu
kha ndng cho/ Béng téi.

Tho mang lai cho con ngudi bao niém pham khich, phan khéi. Ra xun
Gamzat6p trong Da-ghex-tan cta téi, da viét: Tho ca, néu khdng cé ngudi,
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t6i da mé céi. Khong co tho, cudc séng sé nghéo nan, tam hon, tinh cam
con ngudi sé trd nén can cbi. Tho ca nang cao cudc séng con ngudi. Raxun
Gamzat6p cling noi: Cuéc séng sé téi sam néu khéng cé tho ca.

Bhawani Shankar Nial véi THO khong chi néu cam xuc, con ban dén tac
dung clia tho ca d6i vai ddi séng con ngudi. Mdy dong cudi bai; Nguén éanh
sang - Bong t6i va Kha nang lua chon clia cuéc doi. Mot két luan quan trong.

* NIRBHAY DEVYANSH

Nha tho Nirbhay Devyansh bay té niém mong udc chan thanh, dé la:
“D6i véi téi, hai tiéng Viét Nam chinh la tdm hén cuda su chién ddu vi hoa binh,
tinh yéu va tuong lai t6t dep cho loai ngudi. Néu nhu khéng c6 1ong diing cam,
thilam sao nhan dan Viét Nam c6 thé gianh déc ldp va tu tin ding Ién xdy dung
mét ddt nuéc tuoi dep nhu vdy. Biéu ky diéu dé da xdy ra la do ngudi dan Viét
Nam déng hién tinh yéu I6n cia minh cho qué huong, nhu nhiing ngudi me
dén tinh yéu cho con ctia minh. Bét cu ai tin tudng vao niém dam mé cta con
ngudi, thi déu danh tinh yéu thanh thuc cda minh cho dat nuéc Viét Nam. Va
vGi tinh cam do, thi khéng ai c6 thé pht nhan ban linh cia véin hoc, nghé thudt
Viét Nam. Bdt cir mét budc di ndo ciing cdn dam mé, bat cir mét hanh déng
ndo ciing cdan tinh yéu. Moi viéc lam déu can dén cam xdc, nhu véan hoc cdn
dén ngdn ngir va tinh cam. Vdn hoc Viét Nam cho ching téi nguén séng, tam
thé lac quan, tién bé trong nhiing tinh huéng den téi. Nhiing nha vdn Viét Nam
déu rdt manh mé, thuc té trong tu tudng séng va phdn ddu, lam viéc, diéu ma
khé tim thdy & cdc ddt nudc khdc. Chung téi vé cing mong muén duoc la mét
phdn cta van hoc Viét Nam”.

Tho Nirbhay Devyansh nghiéng xuéng sé phan con ngudi, ca nggi
pham chat t6t dep clia con ngudi va dau tranh chéng lai cac thé luc xam
pham quyén séng, quyén tu do clia con ngudi.

Tiéng thét cua hai em gdi nhé la ban céo trang danh thép vé nhiing
hanh déng da man trong viéc danh bom, giét ngudi vo tdi. Tam dong tho
ma& dau cho thdy thai gian, dia diém cla ké khing bé tai Delhi déng duc.
Cau chuyén ghi lai, nguai thoat chét, ké ti nan, dan hoang loan, hang tram
ngudi bi thuong, chay doc ngang khép chén, trong dé, cé hai em bé gai.

Tiéng gao khan, Me & dau me oi/ Me vira maéi day théi/ Mua dé choi rdt
dep/ Me vira mai ddy théi/ Dan cdc con di choi/ Bivong quanh Chandi Chowk/
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Ré6i béng tiéng n6 vang. Cac dong tho ké lai su viéc, ngap tran nuéc mat. “Mai
day thdéi’, nay lia dan lia ganh, nay am duang cach biét: Vu ddnh bom lién
tiép/ Tiéng la hét thdt thanh/ Caa hai em bé gdi/ Pan xen gida vu né/ Nhiing
sinh linh vitra xong/ Béng chéc héa tro tan/ Nao bao diéu ao udc/ Nao dé chai,
di dao/ Xung quanh khu Chandni Chowk/ Bdu réi, & dau ri???

Nhimng dau héi nai cuéi bai tho, khong cé 16i dap. Tham thudng qua!
Dau xot qua! Tiéng thét clia hai em gai nho nhu xé trdi, vong xuéng thé
gian, rang la, dau la quyén s6ng, quyén hanh phuc, quyén ty do cla con
ngudi! Nhan loai kéu goi chéng khing bé, gidm cac diéu kién de doa an
ninh déi véi con ngudi, coi muc tiéu an binh la t6i thugng quan trong.

Mét nguoi phu nir dang thic, mot bai tha cong dan, mét bai tho yéu
nudc, moét bai tha ndng triu tam long d6i vai con ngudi. Ca thi tran im lim.
Moi cai can dugc bao vé. Mét ngudi Me vi dai van thic, van canh giac ngu
moi ngudi, van bao vé thanh phd. Do la:

Ntra dém ca thanh phé chim trong gidc nga say
M6t ngudi phu nir van con thic

Tén bady la

Ngudi Me An Bé.

Long yéu nudc la tinh cdm cao c3, thiéng liéng ctia moi ngudi danh cho
qué huang dat nudc. Do la yéu séng, yéu nui, yéu lang, yéu xom, yéu nguoi
dan s6ng trén manh dat cha 6ng. Tinh cdm ay don gian, gan gti va dung di,
néi nhu bai tho, tén ba y 1a: Ngudi Me An Dé.

Nha tho Nirbhay Devyansh thudng mugn hinh tugng ngusi phu nir dé
tén vinh nhing gia tri cao quy. Pung xem trong nhiing dang hinh bé ngoai,
hay nhin sau vao bén trong, vao tdm hoén, vao néi khé tam, dau dén:

Théi, dung nhin

Ngudi c6 nét ruéi trén mdt, c6 ndi khé taém khéng biét do déu
Con lai gi trong cudc séng cua nhau

Khi trdi tim cua ngudi phu nir dau dén!

Bai tho Nghién thudc ld cta Nirbhay Devyansh la mot triét luan vé
nghién hut thudc. Bai tha khong néi dén tac hai cta viéc hat thudc, khéng
néu cac loai bénh do hut thudc 1a gay nén nhu ung thu phé, gan, thanh
quan, da day. Cling khéng khuyén moi nguai nén tranh. Cling khéng dé
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nghi céng dong chung tay ngan chan, nang cao y thuc, gitt gin stic khoe
cho ban than va xa hoi. Tac gia chi noi vé:

Lan khéi nay mui nay

Sé dét chdy ndi buén

Sé thiéu di néi dau

Cda con tim bam ddp

It ra diéu thuéc nay

Con tét hon tdt ca

Nguai quen va ngudi thdn

Nhiing ngudi ting c6 ldn

Hda hy sinh tinh mang
Hira da diéu dep dé
Va réi ho khuyéch tdn
Loi hua gié théi bay
Nhu lan khéi thuéc ld
Hun hat vao khéng trung
MUui caa trdi tim chdy
Ho vé tinh khéng hay
Cing nhu Bhawani Shankar Nial, nha tha Nirbhay Devyansh cé bai tha
nai vé cai chét, bai Cai chét khdng con la bi an. Nha tho khang dinh, Cai chét
khong con 1a bi &n, n6 hoan toan quen thudc, khéng dau hang, hién ngang
déi dién. Nhac si Wolfgang Amadeus Mozart cho rang: Téi cdm on Chua
da do lugng ban cho minh ca hoi dé hiéu rang cai chét la chia khoa mé
canh ctra dan téi chan hanh phuc. Douglas MacArthur ciing khang dinh: Chi
nhiing ngudi khong so chét la dang séng.
Phan thur hai cia bai tho ndi r6 triét ly cai chét clia nha tho:

Néu con séng thi ho sé séng vi nhdn dén

Hanh phtc cia moi ngudi ciing la hanh phtc cua ho
Cdi chét déi véi ho khéng bao gid la diéu nudi tiéc
Ngay lic nay ddy néu diéu dy xady ra

Ho khéng bao gid sg chét

Khéng bao gio néi déi.
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S6ng vi nhan dan, vi hanh phuc ctia moi nguai, khéng bao gio so chét/
khoéng bao gid néi déi. Mét 16i tu duy tich cuc.

Bai Hién phdp d6i véi moi con ngudi phan anh moét thuc trang xa hoéi, dé
la, bod phan nhitng ngudi nghéo, khong biét gi vé luat phap, hién phap. Mot
bai tho, qua nhiéu khé, giai thich vé hién phap doi véi mébi con ngudi. Cau
hoi day dau dén vai Chua, day thuong cam véi con ngudi, van mudn dai nay:

Sao Chua lai tao ra nhitng ngudi nay ma khéng thuong cam?
Ho séng nhu'thé hé 6ng ba minh bao ldu?

Khi chua ting biét hién phdp la gi

Ciing khéng quan tam duy vat chd nghia

Thé ma van ton tai dén nay

Du cudc séng khéng khd hon bo lac

Bat cdng xa hoi, nhiing khé nhuc cudc séng, bao luc va bao hanh dgi

vGi con ngudi, nhat la tré mo céi, khién ching ta dau long ching kién:
Dura tré mét minh
Cé don
Trong ngdi nha réng
Khéng con ai ngodi dira tré mé coi
Khi dugc hoi, cdu trd 1oi trong dam dia nuéc mat
Me - cha, anh chi em chdu
Ca 6ng - ba, ca nha
Dém qua da chét trong viing mdu bao loan con dau!

Tha la tiéng kéu gao vé nbi khd clia con ngudi. Tho khéng thé diing
dung trudc s6 phan con ngudi, dau dén Phat - Chaa: Chivi nhiing mdu bdnh
mi/ Ma sao thé gidi thinh - suy thé nay/ Ngay qua ngay lai qua ngay/ Giét ngudi
- toi pham, thuong thay nhan quyén/ Ching con chi biét khan xin/ Trén cao
Phat thdu néi niém sdu bi/ Ban cho nhiing mdu bdnh mi/ Trong tda nha chdy,
bét di phdn nghéo/ (Phat & chua)

Cac bai tho Bda tré mé c6i, Phdt & chia, Ludt phdp cta ngudi dan ba dién,
Néi so trudc khi sinh, Ai cling khod thdn, Trang thdi tinh than cta ké sdt nhan...
phan anh nhimng van dé xa hoi, kéu goi su binh dang, bac ai, chéng lai su
cha dap Ién quyén song, quyén hanh phuc cdia con ngudi, bét di nhiing
phan nghéo, khén khé.
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* SANJAY BORUDE

Tién si Sanjay Borude c6 nhiéu bai tho dang chu y. Loi béc bach c¢é don
la bai tho viét theo thé tu do, ¢ cau dai, cdu ngan, dugc dich ra thanh tho 3
chit, 5 chir. Bai tho ¢4 1257 ti (ban tiéng Viét). Cai doc dao clia bai tho nam
& két cau, thé loai va ngén ng.

Hinh tugng chiéc |4 xuat hién dau tién, tac gia khang dinh:

That khéng dé
DE hiéu vé
Nhiing chiéc ld..

Qua dung vay. Chiéc 1a mang nhiéu y nghia, tugng trung cho su phat
trién va vong quay cla tu nhién. L4 moc vao mua xuan, tugng trung cho su
phat trién, sinh séi va tudi tré. Mot chiéc 1a tudng chiing nhu vé tri, song,
su hién dién cua I, sdc mau cla I3, chira dung nhiéu cam xuc va suy nghi.

Nha tho Sanjay Borude néi vé chiéc |a véi nhiéu y nghia. Tac gia nghi vé
chiéc 13, dén véi chiéc 14 v6i mot thai do tran trong, quy yéu:

Chdng ta day/ Can ri sach/ Cham t6i ddy/ Mau xanh cdy/ R6i dong
day/ Su chiu dung.

TU mau xanh cua 14 dén hoa tr6é béong, cd mot chu trinh ciia mau, cla
con tim génh chiu nhiéu vét thuong. Mot hanh trinh di tir nhiing dén dau,
khé hanh dé di t&i hanh phuc (mau xanh, hoa tr§ bong). La la co quan
quang hgp chinh cla cay, téng hop nén chat hitu ca va tao ra cac chat dinh
dudng ca ban dé nubi cay, la con la ca quan hé hap va thoat hoi nudc.

Co6 diéu ky diéu véi 13, dé la, dé thich nghi v6i cac méi trudng séng
khac nhau hodc véi mét s6 chiic phan dac biét, 14 c6 thé bién déi hinh dang
thanh cac bo phan sau day: vay, gai, tua cudn, 14 bat moi,... Vi thé, Sanjay
Borude tinh t&€ nhan ra va viét: Mau dé mdu/ Hoa tré béng/ Vét thuong long/
Con tim chju/ D€ ré biu/ Dua linh hén/ Rét bén chén/ Sau mét héi/ May ra ngd/
DBugc chat théi/ Vé cdi goi/ La chiéc Id.

Con vé ngdén ng(t 13, nha tho viét:
Dé thdu hiéu
Ngén ngir ld
Thicd ma
Con rdtxa
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L& c6 nhiéu hinh thé, tuy loai cay va thé nhudng, 1a gop phan cho ra
nhiéu loai hoa xinh dep, 14 c6 ngdén ng( riéng, khdng dé thau hiéu.

Phan hai, ndi vé chiéc xe dap tang con gai dé mong c6 mai niém vui
trén guong mat, trong anh mat c6 con gai rugu. Nha tho cling xac tin mot
diéu, rang 13, cudc séng thay déi: Chiéc xe dap/ Chdng con dep, Niém khdt
khao/ Sé dé vao/ Chiéc xe khdc.

Chiéc xe dap di vé mot nga khéc, nga dudng dsi. Phai co ky thuat dé
gitr khdi nga, du trén dudng phé, bong nhap nho, song, cudc ddi nay, nhu
cha chi ra: R6i mét ngay/ Gdp chudng ngai/ Con méi hay/ Con dudng nay/
Dong ddi dy/ Khéng phai dau/ Dé déi dau/ Chang phai déu/ Luén binh Idng. Vi
thé, ngudi cha thdu hiéu va can ddn: Su that ddy/ Téi bat ddu/ Dy con thdu/
Hiéu cho sdu/ Con dudng dai/ Tuong lai mé/ Vi 1€ d6/ Téi tdng con/ Chi minh
con/ Chiéc xe dap.

Phan ba, cdnh bao vé nhiing nhan danh Chua, am sat Chua ngoai ddi,
tu man, pho truong.

Phan boén, nhiéu cau tho, kha dai, ban vé moét nhan vat, dién cuéng
dau, sau hang cay, anh ta tréng, vé cau chuyén gia dinh, vé khu vudn nho,
vé nhiing ngudi khach, noi chung, vé cay. Mét ki€u néi vé tac dung cua cay,
cUa viéc trong cay.

Phan nam, nghi vé mot bai tha, theo tac gid, Khéng thé viét/ N6i bai tho/
Dai thuc nhu/ La dia nguc... That ra, moi ndi khé, déu tur cudc dai, dau vay,
néi nhu tac gid: Ma thuc ra/ Phdi thi nhdn/ Rdng tho ca/ Thdt ra la/ Mdit troi
nhd/ C6 héng hoa/ Bi xuyén qua/ Hon tinh Idng/ Ngudi hay chdng? Phan nay,
noi rd, dé la chiic ndng xa hoi cla tho ca.

Phan sau, dé la, nhitng cung bac cla tinh yéu, ca yéu thuong va phan
bdi, cd nuéc mat va niém tin.

Phan tam, néi nghi hodc va bai hoc trong cudc séng hom nay.

Phan chin, gir gin cdc méi quan hé, ding dé bi anh huéng/ réi lam nhau
tén thuong/ hdy khiém tén nhin nhudng/ ding dé phdi héi tiéc/ béi chung rét
dé dang/ bi hay diét tiéu tan/ chi véi ngoi Ita nhé/ bdng nghi ngd vu vo...

Ca doan tho la nhing bai hoc dao ly, can ap dung trong ddi. Nhimng
phan con lai, nhu 10 A, B, C la bai hoc cho dan 6ng, dan ba, cho ban trai,
ban gai gilr & nhitng muic d6 cho phép, khong bi xem la can ba, bi khinh bi
ruong ra,...

Nhing déa hoa mua xuan | 171



* PRAVAMAYEE SAMANTARAY

Pravamayee Samantaray, nha tho nir An D9, c6 mot phat biéu tuyét voi
vé Viét Nam. Trén bao Stic khde va Bdi séng, s6 ra ngay 30-8-2016, ba néu:

Vao ndm 2015, téi c6 mot co hdi “vang” khi dugc téi qué huong tha hai cta
toi, Viét Nam. D6 la mét nhiém vu thdn thuong nhdt gidp téi chia sé su tuong
doéng, su da dang van héa, nhiing tinh cam trao ddng va hoc héi thém vé vin
héa, truyén théng va vén hoc cta Viét Nam.

Ba tiing viét: “Ldn ddu tién dgt chan téi Viet Nam vao thdng 11/2014, nhung
toi da biét téi Viet Nam ké tir ndm 2009. Nam toi trd thanh thanh vién caa Hoi
hau nghi An D6 - Viét Nam & An D6 va téi dd tham gia cdc hoat déng ctia Hoi.
Cang tham gia cdc chuong trinh, héi thdo, cdc bai gidng va doc sdch vé vilanh tu
vi dai va nha nhan vin H6 Chi Minh, t6i cang cam thdy gdn bé véi Viét Nam hon.
Trén thuc té, téi da yéu Viét Nam qua hinh dnh cua Cha tich H6 Chi Minh.

Ngudila mét nha cdch mang, mét nha vdn, mét nha tho. Ngudi dd mang
dén mot huéng di méi cho nén vdn héa Viét Nam trong dé ¢é van hoc.

Tdp tho “Nhdt ky trong ti” da dugc xudt ban khéng chi bang tiéng Viét ma
bding nhiéu ngdn ngr khdc nhau trén thé gidi. Theo quan diém cua Nqudi, viét
theo cdch ma ai cling c6 thé hiéu duoc, cho du la ngudi tré hay ngudi gia, dan
éng cting nhu dan ba, tham chi ca tré con ciing c6 thé hiéu duoc. Tho cia Ngudi
viét vé nhiing phuong dién khdc nhau ctia doi séng nhu gidi phéng, chinh tri,
néi buén vi bj thuc dan dé ho, long mong maéi nudc nha dugc tu do, cuéc khdng
chién, truyén théng Viét Nam va thdm chi Ngudi con viét ca tho trao phing.
Day la phong cdch tinh té, trdm tu va mang tinh biéu tugng.

Nén tang triét hoc, tu tudng va tho ca ctia Ngudi tdp trung vao thdn phdn
ngudi ddn thudng. Ngudi xét thuong tdng I6p nhan dan bi dp burc va suét cudc
doi cta Nguoi da tan tam dé nang cao thdn phdn caa ho. Ngudi tin vao tinh
anh em quéc té, giai phong, binh ddng, cong ly va theo hé tu tuéng cia Ngudi,
Viét Nam gio ddy dang trén dudng tré thanh mét trong nhiing nudc phdt trién
nhanh. M@t nghién cdu gdn day cho thdy Viét Nam ndm trong top 5 nudc trén
thé gidi noi ma ngudi dan lam viéc it gdp phdi stress nhdt trong khéi doanh
nghiép. Tinh thdt tha va ky ludt dang chdy trong dong mdu cta nguoi Viét
Nam. Mét trong nhiing I0i day cia Nguoi qua la ding & khia canh nay: “Vi lgi
ich 10 ndm tréng cay, vi lgi ich trdm ndm tréng nguoi”.

Trong sudt cuéc chién tranh gidi phong, bén canh viéc chién dau gianh lai
tu do cho dan tdc, H6 Chi Minh da kéu goi nhdn dan tdp trung vdo gido duc va
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y té, ddc biét la vdn dé chdm séc cho tré em. Nhiing ngudi nghéo nhdt trong s6
nhiing ngudi nghéo da theo 1di kéu goi ciia Ngudi cé thoi quen ubng nudc dun
s6i. Ngudi dan da theo 15 H6 Chi Minh dé dat duoc thanh qua la sé ngudi biét
chir da tang nhanh chéng trong suét cuéc khdng chién béi dé cting la mét vi
khi trong cuéc chién chéng lai ké thu.

Trong sudt thai gian & Igi Viét Nam, t6i da v cung ngac nhién khi nhdn
thdy mét dat nudc da ting bi tan phd trong chién tranh dé néi lén trong chién
tuyén cua cdc nudc dang phdt trién vé co sé ha tdng, y té, gido duc va vi thé
binh ddng cho phu n(.... Lién quan téi vi thé ciia ngudi phu nii, khéng chi riéng
An D6 ma hdu hét cdc nuéc chdu A khdc c6 16 van con ding sau Viét Nam.

it ai yéu dat nudc Viet Nam, yéu van chuong Viét Nam nhu ba, dac biét
long kinh trong d6i véi Chi tich H6 Chi Minh. Ba 1a thanh vién Héi hitu nghi
An D6 - Viét Nam.

Thi ca clia Pravamayee Samantaray la thé gidi ctia tinh thuong, tinh yéu
déi véi con ngudi. Nhiing bai tha ngan, sé cau khéng nhiéu, thuéng mang
chu dé nay.

Pravamayee Samantaray viét vé Nu cudi, c6 8 dong tho, day yéu thuang
va tinh té:

Nay ban héi hGy mang nu cudi cia ban
Ldp ddy nhiing chiéc hép tréng khéng
Réi cdt chiing & nhing nai riéng 1é

Nhu me ta bao ndm da ting

Gitr nhu thé cdc mdt hang thiét yéu
Bdo quan trong niém hdn hoan

Khi thiéu hut Idy ra ding ban nhé

Dé nu cudi xua di hét lo toan.
(PhamVan Anh - dich)

Nu cudi chi lam giau thém cho ngudi nhan né, c6 khi nhé mai trong
daoi. Nu cudi lap day nhiing chiéc hop trong khéng, mang hanh phc trong
gia dinh, d6ng thdi, no la nguén géc clia nhiing dau hiéu dep dé cua tinh
bé ban. Nu cudi xua tan di bao mét nhoc trong cudc séng, né la binh minh
cho bao ké nga long, 1a ndng &m mua xuan xuan cho bao ké budn rau va la
thu6c mau nhiém nhat ctia tao héa dé chira lanh nhiing lo au, nhiing that
bai. Con ngudi biét s dung ding ché, dung thai diém, dang déi tugng, nu
cudi sé phat huy tac dung. Ngudi ta chi giau cé khi biét gilr nu cudi dé tang
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ké khac, trao gui cho ké khac. Hay cat nu cusi & nhiing noi riéng 1é, nhu me
da ting gilr va bdo quan, dé khi thi€u hut, lay ra dung, ban nhé!

Bai tho ngén, y nghia sau xa, mét bai hoc & ddi, gia tri vo cing phong
phu. Nu cudi la kho bau, kho bau dé, khong mua dugc, khong mugn duagc,
khong tranh gianh, song, vo cling can thiét trén moi budc dudng doi.

Séng va B la cudc doi thoai gilta bd va song. BG thuyét phuc song dimg
x6 dap nda, hdy lam hoa véi bd, nhung séng van phaét 16, mdc ké moi 1di khuyén
..5a0 vay? That ra, hai thuc thé nay, c6 nguyén ly tén tai khac nhau, 1& séng
khac nhau, luén nuong tua vao nhau, luén can c6 nhau, luén hé tuong nhau,
khéng thé co cai nay ma khéng cé cai kia. Khéng c6 Song, dau can cé Ba.
Khong c6 BG, Song vé dau? Bo la gidi han va tim dén ctia Séng. Séng la
ngudi ban, ngay dém vb mai nén BG. Séng va B& gan bo nhau, hoa quyén
nhau, nang d& nhau, ca khi vui khi buén: Nhung khéng, séng mdc ké/ N6 nhat
quyét bdm bo/ Déu chi dé tréu troc / Dau chi dé gam ghé / Doi khi yéu se sé...

C4 1&, vdi trdi tim chia ngudi phu n(t, Pravamayee Samantaray nhan ra su
giao hoa tuyét diéu nay. Cling vay, tai Viét Nam, Xuan Diéu c6 bai tho Bién
ndi tiéng, c6 nhiing cau that hay vé bg va song:

Anh khéng xung la bién xanh
Nhung anh muén em la b& cdt trdng
Bo cdt dai phdng ldng

Soi dnh ndng pha lé...

B& dep dé cdt vang
- Thoai thodi hang théng ding
Nhu Idng Ié mo mang
Suét ngan ndm bén séng...
Hy vong, mot bai tho ngan. Ban dich tiéng Viét dai han ban Tiéng Anh.
Bai tho ban vé niém tin. Nhiing cau day tinh khang dinh: Hy vong thdp ngon
den/ Gidia gian nan tranh ddu / Tua nhu'trong giéng t6 / Van Idp Idnh niém tin
/ Khi miéng vuc ké bén / Dau sa vao tuyét diét / Mét doi giot hy vong / Lam sic
manh biing Ién. Ché Lan Vién ting viét: Nguoi dudi vuc sdu van ciu ké trén bd
/ Néu dudi vuc sdu con diing khi (Khi da co hudng roi)
Thao Pravamayee Samantaray la tha ndang vé suy tudng, Thdp sdng tory
chi (Hy vong), do vay, dé thay I3, chat luan ly chiém ty 1& I6n, it trir tinh.
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* RESHMA RAMESH

Trong Tuyén tap nay, Reshma Ramesh la nha tho cé sé lugng bai chon
nhiéu hon cac tac gia khac. N thi si nay ¢ nhiéu bai dugc dich va tuyén chon.

Nhiing ngon ndi ¢6 ky uc ciia Reshma Ramesh la bai tho hoi tudng vé
nhiing ngon nui. & Viét Nam, c6 Ky tic ndi cia Pham Thi Ngoc Lién. Hai nha
tha nir cung viét vé mot dé tai. Véi Reshma Ramesh, dudng nhu thi si chiém
nghiém vé su im lang cda nudi. Quanh nui, con mua vé cham cham, vé sac
tim, vé tiéng goi clia ngudi chan cliy, vé sy binh than clia béng tuyét roi va
con gid lanh sinh ra ti gilra hang thong ngai ngu. Hinh anh chong 1én hinh
anh, 16 ra cai c6 don gilra con nguai va nui. Do 13, su nuét chiing ctia nhiing
ngon nui, tiéng khéc mbi binh minh, khoang cach hu vo cda chiéc 13, ... Tat
ca bong thiic day, tir ngon ndi, con ngua, con ong, chu cliu non, bong trg
nén séng dong, déi thay, nhu C6 1é mot ngay nao dé ching sé thiic day,
nhu hai cau tho két thuc:

C6 1é mét ngay nao do chung sé thuc day
Va ta biét, ching ciing c6 trdi tim!

Va, Phan Thi Ngoc Lién, cling c6 nhiing dong tha cudi cling cla bai tho:
H&i nhiing tinh td tor bdu tréi yén binh / téi nguyén trao cho ngudi ké ca nhing
tan tro cdi chét / dé diing bi quén di...

Bai tho nay ctia Reshma Ramesh cé nét riéng, la bai tho ban vé tho. Bai
tho c6 5 kho, moi khé bat dau tir cum tir nhu “Bai tha nay”:

- Bai tho nay vi nhu'ngdi nha déng kin cua
- Bai tho nay dang nhén nho nhin ra ngodi 6 ctia,
- Bai tho nay la con thuyén gidy gidng buém turem sang anh...

- Bai tho nay la mét con phé & mét thai gian nao dé trén mét khdng gian
khong ré rang

- Bai tho nay la bai tho xudt hién lan tha hai

Méi khé nhu mét nhin nhan, cdm nhan vé mot khung canh clia cudc
s6ng. Vi nhu tir ngéi nha déng kin ctra, bai tho dang nhdn nho nhin ra ngoai
0 clia, con thuyén gidy giang buém tir em sang anh, mét con phé & mot
thai gian nao do trén moét khéng gian khéng rd rang, ching ta sé gdap nhau
dé vo vé em. Bai tho nay la bai tho xuat hién 1an tha hai. Bai tha phang phat
mét ndi budn.
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Reshma Ramesh c6 Ddy khéng phai la mét bai tho, d6 la nhing loi vé
mau thit, vé mot bai hat, mét phong thu khéng 16i, vé tam bang den tro
trui trong trudng hoc, vé mot nira chiéc banh, vé vién dan va con dién cua
ngudi dan 6ng. Khong phai la bai tho, vay la céi gi? Cau hoi vang [én nhu
|6i kéu doi vé quyén luc clia tho ca, tiéng noi clia tho ca déi véi cudc séng.
May dong két:

... Néu tinh co anh c6 quén

Nhu anh van thudng nhu vdy...

Day khéng phai la mét bai tho

Im lang la bai tho dinh nghia vé im lang, c6 4 khé. Méi khé la nhiing so

sanh vé im lang, kéu goi con ngudi di vé phia tha nhan, c6 ngot bui, dung
tuc, c6 nu hon lo Iting, cé canh tay trong rong ra tay ctu doi, dac biét, c6
“ma” va“khép”:

Im Idng la cdnh cda mé ra nhu mét cuén sdch

Va khép lai nhu mét bai tho.

Bai Nhiing thir 6ng bé lai phia sau, bai tho ma Reshma Ramesh viét vé
ngudi than trong gia dinh vé nhiing gi ngudi 6ng dé lai, gan gdi, hién hoa,
nhu 16i yéu tham thi, nhu ban tay hé mé, nhu cay xoai rung qua va IGi cau
nguyén thiét tha. Ca thé gisi than mat, quen thudc, d6 la: Vién ngdi vé/ Noi
con chim dét t6/ Trén mdi nha/ Noi nhiing con mot tri ngu/ Trong trang sdch
nhiing cdu chuyén ru nga.

Ong t6i dé lai cho ba t6i, cho thé gigi nay ca vui buén, ca tdm tinh,
khéng thé nao quén, day yéu thuang, dung di, nhan hau: Ong dé lai phia
sau/ ba téi/ trong mét céin phong hon dbi/ c6 6 clia s6 mé toang/ nhiing thu tor
bién ca ldp ddy nguc ba/ nét tang thuong cta ngéi nha tréng réng/ D6 la tdt ca
nhiing thi' ma éng bé lai phia sau.

Cac nha tha An Do thudng cé tha ban vé tho, Reshma Ramesh, ciing
vay. Bai tho Song trong tho thuc chat la mét tuyén ngén vé chiic nang xa
hoi cla tho ca va ngén ng( tho. D6 |a, tho la thic ddy véi nhiing déng tur
suy tu trdn trd, tinh phdn xd, Miéu ta ndo dé trdnh nhiing nham chdn, Tho la
¢6 cting nhip dap, La tiéng néi déng cam cda sé phdn mong manh, Tho la c6
ng6i nha ma chdng ai muén ghé qua/ B&i ngéi nha ma cha nhén ludn véng
mat/ Noi mdi ngdy téi hoc cdch chiu dung/ Véi nhing ngudi xa la trong thé
gi6i chung ta.

176 | Nhiing dda hoa mua xuan



Trén day 1a nhitng dong gidi thiéu vé tho Viet Nam va An Do duong dai.
Soi va day, ta thay nhiing van dé xa hoéi, nhiing van dé vé tho ca, nhiing tinh
cam yéu thuong, quy trong clia cac nha tho hai dan toc Viét - An d6i véi t6
quéc, con ngudi, van hoc. Tap tha sé md ra nhiing ctra sé van chuong, giao
thoa gilra hai nén tha ca, hai thé hé lam tha, cau néi cho tinh hitu nghi cta
hai dan toc.

Da Ndng, thdng 3 ndm 2024
HVH
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